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«Турпомощь» - расплата за грехи «пирамидостроителей»? 

Греция: тесно, как никогда...

Опыт Турку: можно позавидовать! 
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Министерство культуры 
утвердило проект 
В Министерстве культуры прошло рабочее совещание 
по проекту федерального закона «О внесении измене-
ний в отдельные законодательные акты РФ в целях со-
вершенствования правового регулирования турист-
ской деятельности».

В результате из проекта исключены норма об обяза-
тельном членстве страховщиков в перестраховочном 
пуле, не поддержанная Федеральной антимонопольной 
службой и Минфином, и норма о возможной уголовной 
ответственности туроператоров, против которой высту-
пили в МВД и Верховном суде. При этом осталась норма 
об административной ответственности туроператоров – 
она грозит тем компаниям, которые не вступили в «Тур-
помощь», не числятся в реестре или неправильно рас-
считали размер своих фингарантий. 

Механизм расчета фингарантий в новом проекте 
определяется как объем средств, полученный опера-
тором «по всем договорам от реализации туристского 
продукта по данным бухгалтерской отчетности на конец 
отчетного года».

Проект также наделяет Ростуризм правом исключать 
туроператоров из реестра в связи с грубым нарушением 
законодательства. Кроме того, по предложению этого 
ведомства в проекте содержится норма о сокращении 
срока представления сведений о финансовом обеспече-
нии оператора на новый период с 3 месяцев до 45 дней. 

Еще одна норма проекта связана с работой «Турпо-
мощи»: предлагается исключить формулировку «ненад-
лежащее исполнение услуг», оставив только «неиспол-
нение» и «невозможность исполнения» туроператором 
своих обязательств.

Наконец, в проекте также предлагается провести 
обязательную классификацию средств размещения до 
1 января 2018 г.

/TOURBUS.RU

Россия получила 
свой сайт
28 мая в рамках совещания с ру-
ководителями туристско-инфор-
мационных центров и органов 
исполнительной власти в сфере 
туризма, представляющих 38 ре-
гионов РФ, был презентован но-
вый сайт www.russia.travel.

Портал был создан совместны-
ми усилиями специалистов РИА 
Новости и Ростуризма, Министер-
ства культуры РФ и сотрудников 
ТИЦ российских регионов. Его 
главная задача – информирова-
ние россиян и иностранных ту-
ристов о возможностях отдыха в 
России и продвижение внутрен-
него и въездного туризма.

Однако пока сайт не имеет 
практического применения. На 
нем нет ни маршрутов, ни реко-
мендаций по организации пу-
тешествий, ни возможности за-
бронировать ту или иную услугу, 
ни даже конкретных курортов на 
самых популярных у туристов 
российских направлениях. Тем 
не менее создатели портала обе-
щают, что его контент будет по-
стоянно дополняться. Сегодня 
доступна только русскоязычная 
версия сайта, в сентябре запла-
нировано открыть версию на 
английском, а к декабрю – на ки-
тайском языке.

www.atorus.ru

Счетная палата выявила 
нарушения
Счетная палата выявила ряд нарушений, до-
пущенных в ходе реализации Федеральной 
целевой программы «Развитие внутреннего и 
въездного туризма (2011–2018 годы)». 

Как сообщает Счетная палата, Ростуризм 
представил в Минэкономразвития РФ недосто-
верные данные о софинансировании из регио-
нов и внебюджетных источников мероприятий 
ФЦП. Программой предусмотрено, что до конца 
2018 г. в развитие туристической инфраструк-
туры будет вложено 332 млрд руб., в том числе 
96 млрд из федерального бюджета. 

В программу были включены объекты, не го-
товые к участию в ней, а реализация меропри-
ятий по созданию туристско-рекреационных 
и автотуристских кластеров осуществляется с 
отставанием как по срокам, так и по объемам 
финансирования более чем на год. 

«Ни один из показателей ФЦП не позволяет 
оценить достижение ее заявленной цели – по-
вышение конкурентоспособности туристского 
рынка РФ, удовлетворяющего потребности рос-
сийских и иностранных граждан в качественных 
туристских услугах», – говорится в сообщении 
Счетной палаты. 

Кроме того, фактически не было начато соз-
дание автоматизированной информационной 
системы комплексной поддержки развития 
въездного и внутреннего туризма, включаю-
щей в себя централизованный ресурс в сети 
Интернет о туристических возможностях РФ 
с объемом финансирования в 2011–2012  гг. 
200  млн  руб. Указанные средства были воз-
вращены в бюджет. 

/TOURBUS.RU

GlobalPORT-2013
V Международный форум

«Санкт-Петербург – морская столица России. Морской туризм» 
4–5 июля 2013 года, Санкт-Петербург 

4–5 июля в Петербурге в рамках проекта партии «Единая Россия» «Санкт-Петербург – 
морская столица России» состоится V Международный форум «Морской туризм». 

2012 год стал значимым для туризма в связи с переходом отрасли в ведение Мини-
стерства культуры. В рамках нового курса, основывающегося на культурно-историче-
ском и природном наследии России, разработана государственная программа «Развитие 
культуры и туризма». Результатом реализации программы должно стать превращение 
туризма и культуры в наиболее развитые и привлекательные сферы деятельности. 

Для достижения поставленных задач в сфере водного туризма требуется решить ряд 
проблем, связанных с обновлением пассажирского флота и береговой инфраструктуры. 
Это потребует привлечения в отрасль серьезных инвестиций. Не менее важными явля-
ются проблема повышения качества обслуживания и соответствие оказываемых услуг 
международным стандартам. Также серьезное внимание должно быть уделено вопро-
сам популяризации водного туризма. На сегодняшний день остро встал вопрос создания 
отдельного закона о въездном и внутреннем туризме для регулирования этих направле-
ний на государственном уровне. 

В связи с этим основными темами деловой программы форума станут: совершен-
ствование законодательства, регулирующего туристическую отрасль и пассажирское 
судоходство; повышение качества услуг в водном туризме; модернизация пассажирско-
го флота и морской и речной инфраструктуры; развитие государственно-частного пар-
тнерства; способы, методы и технологии продвижения круизного и яхтенного туризма 
в России и за рубежом; обеспечение безопасности и многие другие. На форуме также 
будут представлены региональные проекты развития туристической отрасли России. 

Форум «Морской туризм» пройдет при поддержке и участии Министерства культу-
ры РФ; Министерства транспорта РФ; Федерального агентства по туризму; Федерально-
го агентства морского и речного транспорта; Федерального агентства по обустройству 
государственной границы и др. Также в мероприятии примут участие представители 
органов исполнительной и законодательной власти 40 регионов России, посольств и 
консульств стран ближнего и дальнего зарубежья. 

Главным итогом работы форума станет резолюция с предложениями и рекомендаци-
ями, которая будет направлена в профильные комитеты верхней и нижней палат Феде-
рального Собрания РФ, министерства и ведомства, Общественную палату РФ, Открытое 
правительство для совершенствования законодательства и государственного регулиро-
вания в сфере водного туризма.

К участию в мероприятии приглашаются туроператоры морских и речных круизов, 
судовладельцы, судостроители, яхт-клубы, инвестиционные и страховые компании, бан-
ки, морские и речные пассажирские порты, строительные компании, проектные инсти-
туты, разработчики и производители навигационного оборудования, операторы спутни-
ковой связи для морских и речных судов, консалтинговые и маркетинговые агентства. 

Организационный комитет Международного форума «Морской туризм»:
Телефон: +7 (812) 327-93-70 

E-mail: contact@confspb.ru 
www.global-port.ru

Генеральным директором AZIMUT Отель 
Санкт-Петербург назначен Чарльз Оттер 

Чарльз работает в 
гостиничном бизнесе с 
1998 г., имеет междуна-
родный опыт управле-
ния отелями в Австра-
лии, ОАЭ, Словакии, 
Украине и Латвии. Более 
13 лет занимал руково-
дящие позиции в отелях 
сети The Carlson Rezidor. 

C января 2011 г. г-н Оттер управлял гости-
ницами под брендами Park Inn и Radisson 
BLU в Екатеринбурге, Москве, Воронеже, 
Петербурге и Калининграде. 

«Я рад вернуться обратно в Петербург 
для того, чтобы возглавить управление оте-
лем компании AZIMUT Hotels. Надеюсь, что 
ценные деловые контакты, которые я приоб-
рел за время работы в индустрии гостепри-
имства, и опыт управления отелями в России 
и странах СНГ помогут мне внести весомый 
вклад в развитие международного гостинич-
ного бренда», – подчеркнул Чарльз Оттер,  
генеральный директор AZIMUT Отель Санкт-
Петербург.   

Назначения
Исполнительным директором Северо-
Западного регионального отделения Рос-
сийского союза туриндустрии решением 
общего собрания учредителей назначе-
на Екатерина Шадская.

Новый руководитель 
СЗРО РСТ в туризме да-
леко не новичок: в этой 
сфере Екатерина Шад-
ская работает уже 12 лет 
и до сих пор возглавляет 
ООО «Северо-Западный 
центр делового туриз-
ма»  – компанию, специ-
ализирующуюся на при-

еме деловых туристов в Петербурге. К тому 
же и работа в РСТ ей хорошо знакома, так 
как в 2001–2004 гг. она уже занимала пост 
заместителя директора организации. Тогда 
в сферу ее ответственности входили орга-
низация деловых мероприятий, презента-
ций и пресс-конференций, имиджевые и 
рекламные проекты, разработка и реали-
зация различных культурных акций.

Екатерина Шадская по образованию 
юрист (окончила Санкт-Петербургский 
государственный университет профсою-
зов и Школу адвокатов при юридическом 
факультете Санкт-Петербургского госу-
дарственного университета) и до работы 
в туризме успела проявить себя как адво-
кат, успешно защищавший интересы оте-
чественных и иностранных коммерческих 
компаний.

«После краткого периода реоргани-
зации СЗРО РСТ мы снова активно вклю-
чимся в работу по защите интересов ту-
ристского сообщества Петербурга и всего 
Северо-Запада России, – отметила Екате-
рина Шадская. – При этом все успешные 
проекты, которые в течение последних 
лет реализовывало отделение, не только 
будут продолжены, но и выйдут на новый 
уровень».
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Детский взгляд на город
17 мая Городское туристско-информационное бюро подвело итоги детского художествен-
ного конкурса «Городской пейзаж. Санкт-Петербург», приуроченного к 310-летию города. 
Конкурс, в котором может принять участие любой ребенок в возрасте от 8 до 16 лет, органи-
зован СПб ГКУ «ГТИБ» при поддержке Комитета по развитию туризма.

Детские рисунки оценивались в номинациях: «Парадный Петербург», «Спортивный Петербург», 
«Морской Петербург», «Летний Петербург», «Самый современный город», «Самый позитивный 
взгляд на город», «Вдохновляющая классика», «Живой город» и «Модный Петербург». Как отметила 
генеральный директор Городского туристско-информационного бюро Нана Гвичия, «все детские 
рисунки отражают яркий, современный и динамичный Петербург – город, который должен увидеть 
каждый».

Партнеры конкурса – 7D кинотеатр, театр-студия «Смешарики», сеть фотомагазинов «Яркий 
мир», интерактивный музей занимательной науки «ЛабиринтУм», компания «КидБург», сеть кры-
тых парков развлечений Happylon, музей «Гранд Макет Россия», Большой театр кукол, сеть кофе-
ен «Шоколадница» – предоставили призы всем участникам.

По инф. СПб ГКУ «ГТИБ»

«Ночь музеев» подарила открытия
С 18 на 19 мая в Петербурге прошла «Ночь музеев». Более 80 музеев и галерей подготовили для своих посетителей специальную программу. 
Выставки одного дня, концерты, спектакли, авторские экскурсии, мастер-классы, исторические реконструкции в музеях были посвящены 
общей теме «Открытия».

В Петербурге открылся Объединенный 
визовый центр
В конце мая в Петербурге состоялось торжественное открытие Объединенного сервисно-
визового центра. Теперь по адресу Чкаловский проспект, дом 7, принимают документы на 
визу Бельгия, Болгария, Дания, Исландия, Испания, Мальта, Франция, Чехия, Швейцария, 
Швеция, Эстония. Оператором нового центра является VFS Global.

Визовый центр делится на секции по странам. В центре есть копировальные аппараты, кли-
ентские терминалы с бесплатным выходом в Интернет, фотокабинки. Все залы оборудованы 
пандусами, расширенными дверными проемами и другими приспособлениями, облегчающими 
его посещение людьми с ограниченными возможностями. В залах работают консультанты, ко-
торые помогают заявителям правильно подготовить пакеты документов перед подачей в окно. 

www.atorus.ru

В Петербурге гостили викинги

«Аллегро» перевезет 
365 тыс. пассажиров
В этом году объемы перевозок на скорост-
ных пассажирских поездах «Аллегро», кур-
сирующих между Петербургом и Хельсинки, 
уже возросли на 32% и продолжают увели-
чиваться.

Как заявила старший вице-президент ком-
пании VR Group Пайви Минккинен, спрос на 
«Аллегро» постоянно растет. «Если в 2012-м объ-
емы пассажирских перевозок на этих поездах 
возросли на 17%, то за первые четыре месяца 
этого года – уже на 32%, –подчеркнула она. – Это 
дает нам все основания предполагать, что уста-
новленный нами рубеж в 365 тыс. пассажиров в 
год будет не только достигнут, но и существенно 
превзойден. Возможно, нам удастся перевезти 
до 400 тыс. человек».

По ее мнению, росту популярности ско-
ростного поезда, которым активно пользуют-
ся как деловые, так и обычные туристы (в том 
числе и отправляющиеся из России на отдых 
через финские аэропорты), в немалой степени 
способствует гибкая ценовая политика: в на-
стоящее время минимальная цена на поездку 
в одну сторону между Питером и Хельсинки 
составляет 39 евро. К тому же этим летом пол-
ностью войдет в строй и система гибких цен, 
позволяющая формировать стоимость поезд-
ки в зависимости от спроса. 

Владимир Яковлев

24 мая более 40 лучших во-
енно-исторических клубов 
реконструкторов эпохи ви-
кингов из Петербурга, Мо-
сквы и других городов Рос-
сии, Белоруссии и Украины, 
а также из Норвегии высади-
ли свои дружины на берега 
Невы у Петропавловской 
крепости, открыв традици-

онный фестиваль «Легенды норвежских викингов».
На три дня Заячий остров превратился в настоящее средневековое 

норвежское поселение с походными шатрами, ристалищем, лавками 
купцов и палатками ремесленников. Развлечений было не счесть: высту-
пления фольклорных коллективов старинной скандинавской музыки, 
конкурс исторического костюма, веселая игра «Завоюй сердце викин-
га», дегустация норвежской сельди, воинские забавы и, конечно, круп-
номасштабные реконструкции боев, когда на ристалище одновременно 
встречались более 200 воинов. 

Кроме того, петербуржцы получили актуальную информацию о ту-
ристических возможностях Норвегии: свои программы по этой стране 
представили туроператоры «Вест Тревел», «Верса», «Джаз Тур», DSBW-
Tours, PAC GROUP. 

«Тема «Ночи музеев» символична, по-
скольку отражает то, какими мы хотим видеть 
музеи сегодня: открытыми для новых идей, 
выставочных проектов и, главное, для посе-
тителей», – отметил председатель Комитета по 
культуре Василий Панкратов.

В этом году к «Ночи музеев» присоедини-
лись 15 новых участников. Вечером откры-
лись для посетителей Александровский 
дворец Царского Села, Китайский дворец 
Ораниенбаума и Музей-квартира Н. А. Рим-
ского-Корсакова. Всю ночь звучала музыка в 

Большом зале Филармонии им. Д. Д. Шостако-
вича. Современное искусство среди новичков 
представили Открытая площадка «Скороход» 
и Пространство «Белинского, 9».

Одна из задач «Ночи музеев» – привлечь 
внимание к небольшим, но интересным город-
ским площадкам: история «непарадного» Пе-
тербурга в Музее «Разночинный Петербург» и 
программа «Открывая мир тактильных ощуще-
ний» в Библиотеке для слепых стали в эту ночь 
для многих петербуржцев личным открытием.

www.artnight.ru 

ТУРОПЕРАТОР OPEN UP 
ПРЕДСТАВЛЯЕТ

НЕЗАБЫВАЕМЫЙ ЛЕТНИЙ 
ОТДЫХ НА ОЗЕРАХ
ШВЕЙЦАРИЯ

Лугано, Локарно, Аскона, Монтре и другие курортные города
Программы активного отдыха – хайкинг
Отдых в SPA-отелях
Детские лагеря
Билеты Swiss Travel System, панорамные маршруты
Трансферы и экскурсии
(собственный автопарк и штат гидов)

АВСТРИЯ 
Озера: Клопайнерзее, Вертерзее, Траунзее и др.
Термальные комплексы Зальцбурга, Каринтии, Тироля
Гарантированные номера в отелях
Супер-цены
Трансферы и экскурсии
(собственный автопарк и штат гидов)

ЕВРОПЕЙСКАЯ МОЗАИКА 
Еженедельные групповые туры 
«Каникулы в стране озер»
«Первое свидание со Швейцарией»
«История одной женщины»
и многие другие
от 400 евро за неделю (!)

ЛУЧШИЕ ПЛЯЖИ МИРА
МЕКСИКА

Огромный выбор отелей от 3*до 5* 
(наши цены Вас приятно удивят)
Эксклюзивные групповые программы
Мы откроем Вам неизведанную Мексику

КИТАЙ
Еженедельные групповые туры от 444$
Отдых на острове Хайнань
Трансферы и  экскурсии
(собственный автопарк и штат гидов)
Бизнес-туризм 
Туры на выставки

МЫ ОТКРЫТЫ ДЛЯ СОТРУДНИЧЕСТВА!
+7 812 712 92 30; +7 812 702 65 50
24-ЧАСОВАЯ СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ ВАШИХ ТУРИСТОВ +7 921 954 45 47

www.openup.travel
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Александр Шапкин: «Цели своей добьемся»
Назначенный на должность председателя нового для Петербурга Комитета по развитию туризма лишь в феврале 
2013-го, Александр Шапкин уверен, что турпоток в 8 млн туристов, который город должен принять в 2016-м, – цель вполне 
достижимая даже при нынешних темпах его роста. 

– Если учесть, что ежегод-
но турпоток в Петербург рас-
тет минимум на 5–8%, уже в 
этом году мы можем выйти на 
уровень в 6,6–6,7 млн тури-
стов, – говорит он. – Однако 
это вовсе не означает, что мож-
но спокойно сидеть и ждать, 
когда они сами приедут: для 
того чтобы достичь целей, по-
ставленных в рамках новой го-
родской программы развития 
туризма, всем нам придется 
активно и творчески работать. 
Нужны новые подходы и но-

в том, что приехать в наш город осенью или зимой подчас гораздо 
интереснее и уж наверняка выгоднее, чем в разгар белых ночей.

С этой целью в настоящее время руководимое Александром 
Шапкиным ведомство при активном участии туристического 
бизнеса создает программу «Зимний Петербург», которая как 
раз и призвана увеличить турпоток в город вне высокого сезона. 
В том числе и с помощью активного продвижения новых ярких 
событий, которые могут быть интересны туристам. 

– Сейчас идет период формирования комплекса идей и пред-
ложений: он продолжится до 12 августа, – констатирует он. – 
После этой даты мы их собираем и анализируем для того, чтобы 
совместно с турбизнесом, а также с другими комитетами (по куль-
туре, печати и СМИ) сформировать программу, которая станет 
основой для «Зимнего Петербурга». Идеи, конечно, есть самые 
разные, но пока говорить об этом слишком рано – до того как 
они превратятся в конечный рыночный продукт, предстоит прой-
ти еще очень долгий и непростой путь. 

При этом Александр Шапкин опирается на активное уча-
стие в процессе разработки и формирования этой программы со 
стороны туристического бизнеса: ряд деловых встреч с предста-
вителями общественных организаций сферы туризма, отелей и 
принимающих компаний уже состоялся. И впереди будут новые. 
«Нам важно объединить усилия города и бизнеса для того, чтобы 
создать действительно конкурентоспособный и пользующийся 
спросом продукт, – отмечает он. – Продукт, который будет со-
вместными усилиями продвигаться на рынок и с успехом на нем 
реализовываться». Причем руководитель Комитета по развитию 
туризма намерен взаимодействовать с турбизнесом по участию в 
продвижении города на международных и российских межрегио-
нальных туристических выставках, а также использовать для про-
движения города как туристической дестинации возможности 
самых крупных деловых событий этого года – Петербургского 
международного экономического форума (ПМЭФ, июнь) и Сам-
мита G20 (сентябрь). 

– Во время их проведения (особенно это касается ПМЭФ) рас-
считывать на увеличение притока туристов в город смысла нет, 
однако широкий международный резонанс, который получают 
события такого уровня во всем мире, гарантирует рост интереса к 
Петербургу в дальнейшем, – считает он. – В первую очередь это 
относится к Саммиту G20: он состоится накануне низкого сезо-
на, что закономерно вызовет рост числа гостей уже осенью. Когда 
это случится, город будет вполне способен принять всех гостей 
с высоким уровнем обслуживания. 

Касаясь развития такого перспективного для Петербурга на-
правления, как MICE-туризм, Александр Шапкин говорит о том, 
что в настоящее время в этом секторе идет разработка комплекс-
ного плана, способного значительно усилить позиции города. Од-
нако при этом не скрывает, что из-за отсутствия по-настоящему 
современного конгрессного комплекса рассчитывать на прием 
крупных деловых событий мирового уровня можно будет толь-
ко после того, как в строй действующих вступит «Экспофорум». 
А произойдет это лишь в 2014-м… Примерно такова же ситуация 
и с яхтенным туризмом: несмотря на то что есть соответствую-
щее законодательство, позволяющее иностранным маломерным 
судам заходить во внутренние воды России, а в форту Констан-
тин появился пункт пропуска для яхт, даже в Петербурге пока нет 
соответствующей инфраструктуры их обслуживания. Поэтому 
пока наш город в части притока яхтенных туристов соревновать-
ся с Хельсинки или Стокгольмом не может. «Несмотря на ряд 
существующих проблем, яхтенный туризм для Петербурга имеет 
колоссальный потенциал, – уверен руководитель профильного 
комитета Смольного. – И очевидно, что с появлением инфра-
структуры это направление ждет быстрый рост». 

Председатель Комитета по развитию туризма Александр Шап-
кин полон оптимизма.

– Задачи перед нами стоят трудные, но решаемые, – считает 
он. – Объединив усилия, мы сможем предложить потенциаль-
ным туристам как хорошо проверенные временем программы, 
так и новинки, способные привлечь новых гостей. А выиграют 
от этого все…

Владимир Сергачев 

вые идеи, которые помогут сделать Северную столицу более при-
влекательной для всех категорий туристов.

Задача непростая: сейчас российский турист проводит в Пе-
тербурге в среднем 5 дней, в каждый из которых тратит около 
4 тыс. рублей (без стоимости проживания). Гость из-за рубежа, 
в свою очередь, находится у нас обычно около трех с половиной 
дней, ежедневно затрачивая порядка 6 тыс. рублей. Увеличить 
количество туристов возможно через привлечение новых гостей 
или рост числа возвратных (что осложняется достаточно высоки-
ми ценами на турпакет), однако речь может идти также и о росте 
продолжительности пребывания туристов в нашем городе. Что 
возможно лишь в случае, если туристу предложат что-то новое 
помимо того, что он уже видел или пробовал. 

Тот факт, что Петербург систематически входит в число наи-
более привлекательных туристических дестинаций мира (в на-
стоящее время он занимает в этом рейтинге 20-е место), Алек-
сандр Шапкин считает замечательным. Но сразу же добавляет, 
что «сейчас нам очень важно умело и интересно рассказать всем 
потенциальным туристам о том, чем он хорош не только в белые 
ночи, но и в другое время года».

– Нам нужно не только систематически расширять спектр 
предлагаемых клиентам экскурсий (в том числе и за счет новых 
маршрутов по воде или крышам) в высокий сезон, но и по мак-
симуму использовать туристический потенциал города вне сезо-
на, – уверен руководитель Комитета по развитию туризма. – Ведь 
осенью, зимой или весной, когда не разводятся мосты и не рабо-
тают фонтаны Петергофа, Петербург по-прежнему остается куль-
турной столицей страны, в которой действуют отличные музеи 
и театры, происходит множество замечательных событий. Мы 
должны убедить туристов, как зарубежных, так и «внутренних», 

Новгород рассчитывает на петербуржцев
30 мая в рамках Дней Новгородской области в Петербурге было подписано соглашение о 
сотрудничестве в сфере туризма между Комитетом по развитию туризма Петербурга, Коми-
тетом по туризму Новгородской области и СЗРО РСТ.

«Живое поле» – веселое и интересное
1 июня в деревне Лезье Кировского района Ленинградской области открылся парк отдыха «Жи-
вое поле» – проект, объединяющий фермерское хозяйство и разнообразные развлечения: спор-
тивные, интеллектуальные, музыкально-танцевальные и другие развивающие авторские игры.

Петрозаводск стал ближе
С 6 июня авиакомпания «Россия» предлагает 
пассажирам еще одну новинку сезона: рей-
сы на маршруте Петербург – Петрозаводск.

В соответствии с постановлением пра-
вительства установлен специальный тариф 
(1,9  тыс. руб.). Воспользоваться им могут 
все граждане России с 6 июня по 30 ноября 
2013 г. Рейсы выполняются по понедельни-
кам (вылет из СПб в 5.55, из Петрозаводска – 
в 7.50) и четвергам (вылет из СПб в 15.00, из 
Петрозаводска – в 17.05). На линии эксплуа-
тируются самолеты Ан-148 вместимостью 75 
пассажиров.

/TOURBUS.RU

«Мы рассматриваем туризм как важное 
направление развития не только наших реги-
онов, но и всего Северо-Западного федераль-
ного округа. Соглашение между Петербургом 
и Новгородской областью касается вопросов 
привлечения туристов, создания новых тури-

стических продуктов и маршрутов. Это долж-
но сказаться и на получении дополнительных 
средств в бюджеты регионов», – отметил губер-
натор Северной столицы Георгий Полтавченко.

«Петербург – наш важный стратегический 
партнер, – подчеркнул губернатор Новгород-
ской области Сергей Митин. – Мы реалисты и по-
этому в большей степени рассчитываем на визи-
ты петербуржцев, чем на туристов из-за рубежа».

По мнению директора СЗРО РСТ Екатери-
ны Шадской, «соглашение – отличная основа 
для того, чтобы построить действительно эф-
фективную систему, позволяющую решать об-
щие задачи и властям, и предприятиям сферы 
туризма и гостеприимства регионов».

http://gov.spb.ru, www.rstnw.ru

Игровая зона для детей и взрослых вклю-
чает в себя и таинственный лабиринт, который 
легко может превратиться в дремучий лес, 
подводный мир или пещеру, и затонувший 

фрегат, в котором проводятся игры по моти-
вам телевизионной игры «Форт Боярд», и тир. 

Имеются пруд и ферма с пернатыми оби-
тателями, которых можно даже покормить, а 
также зона для спокойного отдыха. Блюда из 
меню фермерского ресторана и летнего кафе 
придутся по вкусу даже гурманам, желающие 
смогут приобрести экологически чистые про-
дукты, произведенные на ферме. Кроме того, 
по предварительной договоренности может 
быть организована экскурсия по достоприме-
чательностям Кировского района.

«Арктическая гавань» 
привлечет туристов
В Торгово-промышленной палате прошел 
круглый стол на тему «Туристические ре-
сурсы Мурманской области». В нем приняли 
участие представители областной админи-
страции, туроператоры и журналисты. 

Как было отмечено на встрече, сегодня кру-
изные компании из Финляндии, Германии, США 
привозят в Мурманск тысячи туристов (2011 г.  – 
11 тыс., 2012 г. – 15 тыс.), но инфраструктуры 
для их приема Мурманск не имеет. Изменить 
ситуацию призван комплексный проект «Ар-
ктическая гавань» стоимостью 1,16 млн руб., 
в рамках которого предусмотрено строитель-
ство морского пассажирского вокзала, желез-
нодорожного вокзала, делового и торгово-раз-
влекательного центра. Кроме того, реализация 
проекта будет способствовать продвижению на 
рынок 10–12-дневных туров на Северный по-
люс на атомном ледоколе «50 лет Победы».

 /TOURBUS.RU

Петербург и Малага 
укрепляют связи
20 мая генеральный директор СПб ГКУ «Городское туристско-ин-
формационное бюро» Нана Гвичия и первый заместитель мэра 
и руководитель Департамента по вопросам культуры, туризма 
и спорта Малаги Дамиан Канеда Моралес подписали соглашение 
о сотрудничестве в сфере туризма.

Подписание соглашения стало первым мероприятием, направ-
ленным на взаимное продвижение туристических возможностей 
двух городов. В рамках визита, проходившего с 19 по 22 мая, ис-
панская делегация выступила с презентацией города в Петербурге, 
представив Малагу в качестве привлекательного направления для 
природного, культурного и образовательного туризма.

По словам г-на Моралеса, развитие туризма в Малаге насчитыва-
ет всего 10 лет, но, несмотря на это, за последние 7 лет количество 
ежегодно посещающих город туристов возросло в 4 раза. Конкурен-
цию Малаге традиционно составляют испанские города Мадрид и 
Барселона, однако Малага привлекает туристов новизной и ориги-
нальностью маршрутов. В настоящее время рассматривается воз-
можность открытия прямого авиарейса Петербург – Малага, что по-
зволит увеличить поток туристов между двумя городами.

По инф. СПб ГКУ «ГТИБ
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Кто не успел, тот не опоздал
3 июня окончательно подведена черта под историей первоочередного вступления во Всероссийское объединение 
туроператоров «Турпомощь» и созданный при нем Фонд экстренной помощи туристам за рубежом. 

В итоге в организацию вступили ров-
но 1,8 тыс. компаний – остальные (всего в 
списке «выездных» операторов до начала 
процесса вступления в «Турпомощь» было 
более 2 тыс. предприятий) теперь не имеют 
права самостоятельно выступать в качестве 
оператора выездного туризма (со списком 
участников организации можно ознако-
миться по адресу http://www.tourpom.ru/
members). 4 июня Ростуризм опубликовал 
приказ №153 (с ним можно ознакомиться 
на сайте ведомства по адресу http://www.
russiatourism.ru/rubriki/-1124140747/) об ис-
ключении из Единого федерального реестра 
туроператоров, не вступивших в объедине-
ние «Турпомощь», – в нем оказалось 260 
компаний, среди которых в основном не-
большие фирмы, работавшие по упрощен-
ной системе налогообложения. 

Предположение, что вынужденное 
вхождение в «Турпомощь» в первую оче-
редь исключит из списка операторов реги-
ональные фирмы, все же не подтвердилось: 
больше половины операторов, исключен-
ных из реестра (134), являются москов-
скими компаниями, еще 36 представля-
ют Петербург, а остальные – российские 
регионы. Если говорить о Северо-Западе 
России, то к петербургским нужно при-
бавить еще 11 компаний, причем наиболее 
тяжелые потери понес турбизнес Кали-
нинградской области – в числе выбывших 
7 операторов представляли именно этот 

регион. Кроме того, стало меньше двумя 
операторами в Вологодской и по одному – 
в Ленинградской и Мурманской областях. 
В числе выбывших оказалась и компания 
ТК «Северная столица» (не путать с одно-
именным ООО, продолжающим деятель-
ность): этот оператор активно продавал 
туры с использованием купонных сайтов 
и, возможно, еще появятся туристы, кото-
рым услуги так и не были оказаны. 

История была долгой и сопровождалась 
активным противодействием со стороны 
тех, кто не хотел вступать в «Турпомощь». 
Прежде всего потому, что вступительный 
взнос в 100 тыс. рублей казался им чрез-
мерным. К примеру, РСТ, отстаивая инте-
ресы небольших региональных и нишевых 
операторов, настаивал на введении шкалы 
отчислений в компенсационный фонд в 
размере 0,1% от годового объема реализо-
ванного турпродукта, а также об исключе-
нии нормы, устанавливающей минималь-
ный размер входного взноса «не менее 
100 тыс. рублей» из отраслевого закона. Од-
нако, несмотря на все предпринимаемые 
противниками «Турпомощи» действия, 
каким-либо образом существенно изме-
нить положения, прописанные в законо-
дательстве, так и не удалось. И, по оценкам 
компетентных специалистов, вряд ли это 
удастся сделать в ближайшие полгода.

«Сейчас вариантов нет: вопрос о сниже-
нии взносов в фонд «Турпомощи» накану-
не вступления закона в силу рассматривал 
Совет Федерации – и решил ждать итогов 
первого года его работы, – констатирует 
руководитель правового управления Рос-
туризма Изо Арахамия. – С уверенностью 
можно сказать, что скорого пересмотра ус-
ловий туроператорской деятельности ждать 
не стоит и всем компаниям, которые хотят 
работать на рынке выездного туризма в 
этом статусе, придется вступить в «Турпо-
мощь». Или перейти в разряд агентов». 

За и против 
«Закон суров, но он – закон» – примерно 
так с самого начала рассуждали те предста-
вители туристического бизнеса, которые 
даже не пытались его изменить. 

«В первые месяцы этого года я проехал 
практически по всей стране, от Калинин-
града до Владивостока, и везде встречался 
с представителями профессионального 
сообщества по поводу «Турпомощи», – 
говорит Александр Осауленко, вице-пре-
зидент РСТ. – Многие из них заявляли о 
том, что закон, благодаря которому и по-
явилась «Турпомощь», плох. Что он «сы-
рой». Что был принят без учета мнения 
туристического сообщества. Однако надо 
смотреть правде в глаза: закон принят и 
«Турпомощь», плоха она или хороша, су-
ществует. Изменения в законе возможны, 
но сделать этого быстро не получится: об-
суждение поправок в него может начаться 
не ранее осенней сессии Госдумы». 

И дело, конечно, не столько в сути за-
кона, сколько в размере денежных обяза-
тельств, которые он на операторов накла-
дывает. С точки зрения крупного и даже 
среднего операторского бизнеса 100 тыс. 

рублей – сумма невеликая. «Идея в осно-
ву появления «Турпомощи» и связанного 
с ней фонда положена благая – интересы 
клиентов должны быть защищены наи-
лучшим образом. И хотя у меня нет пол-
ной уверенности в том, что эта структура 
необходима, но если закон требует – мы 
заплатили, – говорит генеральный ди-
ректор туроператора «атлас» дмитрий 
Смирнов. – Для нас, в отличие от неболь-
ших региональных компаний, эта сумма 
не очень существенна». 

А вот для тех, кто активно выступал про-
тив и, соответственно, в свое время стал 
участником движения «БезТурпомощь», 
она выглядит совсем по-другому. «Для 
крупных московских операторов с милли-
ардными оборотами 100 тыс. рублей – это 
не деньги. А для меня – большие…»  – так 
комментировала свое участие в движении 
«БезТурпомощь» директор компании 
«континент-тур» (Псков) Светлана Бара-
нова. И подкрепляла свое мнение совер-
шенно конкретными цифрами. 

– В прошлом году объем всех налогов, 
которые заплатила моя фирма в региональ-
ный бюджет, составил около 130 тыс. руб-
лей. Как вы думаете, что для меня важнее? 
Заплатить налоги в бюджет региона, в ко-
тором «живет» и работает моя компания, 
или отдать вполне сопоставимые по объему 
средства в фонд, который моих интересов 
не отражает? – говорила она. – Мы хотя и 
продаем туры за рубеж, но это зарубежье – 
страны Балтии: граница всего в 60 км от 
Пскова. А средняя стоимость тура у нас со-
ставляет немногим больше 3 тыс. рублей… 
Разве могут быть одинаковыми интересы 
у такой фирмы и у продающей в массовом 
порядке путевки стоимостью в 50–100 тыс. 
рублей? Получается, что моя и другие похо-
жие компании из регионов, которые по ко-
пейке зарабатывают себе на жизнь и всегда 
выполняют обязательства перед туристами, 
оказываются своеобразными заложниками 
у крупного туристического бизнеса, риску-
ющего «за себя и того парня».

Только вот голоса, подобные этому, ни-
кто в «высоких» законодательных кабине-
тах не услышал. Или не захотел услышать, 
поскольку все последние годы тенденции 
развития российского туризма склоня-
ются в пользу «крупняка», который легче 
контролировать. А «малышам» рекомен-
довано переходить под «крыло» больших 
компаний, становясь магазинами по про-
даже готового туристического товара…

Как быть?
Стоит напомнить: «Турпомощь» и органи-
зованный при ней фонд создавались для 
оказания помощи туристам, попавшим в 
затруднительное положение за рубежом, – 
например, в случае банкротства операто-
ра, организовавшего поездку. 

В том случае, если ситуация при-
знана подпадающей под компетенции 
«Турпомощи», за счет фонда будет опла-
чено 24-часовое проживание туриста, а 
также его питание, юридическая помощь 
и эвакуация в Россию. Вячеслав Басов, 
исполнительный директор «Турпомощи», 

напоминает, что вступить в нее вновь по-
явившиеся операторы могут в любое вре-
мя, однако после опубликования списков 
компаний, не вошедших в организацию 
по состоянию на 3 июня, не вступившие в 
нее «старички» не имеют права на ведение 
туроператорской деятельности в сфере 
выездного туризма. Если учесть, что, со-
гласно анализу Ростуризма, у большей ча-
сти туроператоров, которые не вступили в 
объединение, в скором времени истекает и 
срок фингарантий, им одновременно при-
дется заплатить и здесь, и там. 

При этом и для новичков, и для не уло-
жившихся в сроки (или не пожелавших это 
сделать) «старичков» двери в «Турпомощь» 
по-прежнему открыты. «Мы продолжим 
принимать операторов в объединение, 
но исключенным из реестра придется по-
вторно вносить в него данные о себе и по-
лучать новый номер, – поясняет исполни-
тельный директор организации Вячеслав 
Басов. – Сделать это возможно только по-
сле оплаты взноса в «Турпомощь». А чтобы 
попасть в реестр, нужно оплатить и соот-
ветствующие фингарантии… 

Компании, вовремя не заплатившие 
взнос в «Турпомощь», Ростуризм уже ис-
ключил из Единого реестра туроперато-
ров. Теперь они не имеют права работать 
в сфере выездного туризма. Однако в Пе-
тербурге уже есть примеры того, как мож-
но было решить проблему и одновременно 
«убить двух зайцев». 

К примеру, имевшая ранее статус опера-
тора выездного международного туризма 
питерская компания BalticShuttle не стала 
за него держаться – и объединила усилия с 
туроператором Spa Tour. Это предприятие 

располагает членством в «Турпомощи», 
значится в соответствующем разделе Еди-
ного федерального реестра туроператоров 
(ЕФРТ), имеет нужные фингарантии и 
полностью отвечает требованиям по ста-
тусу. «Теперь на выездном направлении 
BalticShuttle будет выступать как туристи-
ческий агент Spa Tour на условиях, кото-
рые будут взаимовыгодны, – заявил гене-
ральный директор BalticShuttle андрей 
волков. – Однако при этом BalticShuttle 
остается в статусе оператора въездного и 
внутреннего туризма». Так оно и есть: по 
приказу Ростуризма №148 от 27 мая 2013 г. 
о внесении изменений в ЕФРТ, ООО «Бал-
тикШаттл» имеет право заниматься в ка-
честве оператора только международным 
въездным и внутренним видами туризма. 
И таких случаев много: уже 3 июня Росту-
ризм издал приказ об изменении сведе-
ний сразу для 10 российских операторов, 
пожелавших сосредоточиться на въезде и 
внутреннем туризме. 

И действительно: в этом случае все 
происходит в соответствии с фразой «вам 
шашечки – или ехать?». Вариант, при ко-
тором можно с успехом реализовывать 
прежде имевшиеся в ассортименте туры, 
есть – но вот от статуса оператора на вы-
ездном рынке все же придется отказаться. 
Ведь договориться с «материнской» ком-
панией об особых условиях продажи тех 
или иных путевок вполне вероятно, а вот 
работать «втемную», сохраняя прежний 
статус оператора, получится вряд ли: «чер-
ную метку» со списком всех фирм, не всту-
пивших в «Турпомощь», в самое ближай-
шее время получат все контролирующие 
органы. И как только в Роспотребнадзоре 

и прочих надзорных органах их увидят – 
не преминут проверить, кто есть кто. 

В итоге
С точки зрения конечного покупателя 
ситуация изменилась в лучшую сторону, 
так как «рядовой» турист получил допол-
нительные меры по защите его интересов. 
Которые, возможно, уже совсем скоро 
придется продемонстрировать «Турпомо-
щи» – сезон начался и никаких гарантий, 
что он пройдет гладко, нет. 

Для крупного и среднего туристическо-
го бизнеса мало что произошло: для них 
понесенные расходы назвать какими-то 
очень значимыми нельзя, а смысл появле-
ния еще одной общественной организации 
для многих пока так и непонятен. «Жизнь 
покажет», – философски говорят предста-
вители этой категории бизнесменов.

А вот для регионального и нишевого 
выездного операторского бизнеса карти-
на мира сильно ухудшилась: именно этой 
категории предприятий пришлось выби-
рать между «вступить» или «не вступить». 
И, как показывают итоги, многие выбрали 
второе, так и не пожелав расплачиваться 
своими трудно зарабатываемыми день-
гами за грехи туристических «пирамидо-
строителей». 

Кто оказался прав, а кто нет – покажет 
ближайшее будущее. Ведь если у «Турпо-
мощи» и вовсе не будет работы – для кого-
то это станет равно впустую потраченным 
средствам, а для кого-то – добрым знаком 
того, что российский туризм постепенно, 
шаг за шагом, все же становится все более 
цивилизованным.

Владимир Сергачев
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ТуропераТор по сТранам БалТии 

www.kon-tour.ru

•  Высокий уровень сервиса и очень 
доступные цены

•  Бесплатные авторские экскурсии 
с высокопрофессиональными гидами

•  Большие комфортабельные автобусы 
с DVD, бесплатным чаем и кофе

•  Значительные скидки детям
•  Оформление шенгенской визы 
(Финляндия и Эстония)

•  Оформление зеленой карты и 
страхование выезжающих за рубеж
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Санкт-Петербург, Спасский пер., 14/35, Лит. А, оф. 409
+7 (812) 777-05-34, 385-54-44

и северной европы

однодневные и многодневные  
авТоБусные Туры

10-я поездка бесплатно!

Лахти – город музыки
«Лахти – лучшее, что есть в Финляндии, и в Лахти есть все, кроме скромности» – такими сло-
вами открыла День Лахти в Доме Финляндии в Петербурге 15 мая Анна Куусела, проект-ме-
неджер Lahti Region Ltd. 

Тампере: идеи для отдыха
Добрая традиция Тампере – предлагать своим гостям новые идеи для отдыха. О них расска-
зали в Доме Финляндии 4 июня на информационной встрече, организованной Агентством 
экономического развития региона Тампере.

Лахти известен как столица зимних видов 
спорта и ворота в Озерную Финляндию, а ле-
том он превращается в город музыки: здесь 
проходят концерты и фестивали. 

Summer Up! – самый крупный фестиваль 
современной городской музыки, в котором 
принимают участие не только молодые фин-
ские музыканты, но и рэп-исполнители с ми-
ровым именем, – пройдет с 5 по 7 июля на бе-
регу озера Весиярви уже в 11-й раз. За 10 лет 
количество его гостей выросло с 1500 в 2003 г. 
до 30 тыс. в 2012-м. Новинка фестиваля этого 
года – электронная музыка.

Карибские новости
29 мая петербургские турпрофи, посетив-
шие воркшоп в отеле «Англетер», организо-
ванный Карибской туристической организа-
цией, познакомились с ее деятельностью и 
узнали последние новости региона.

Карибская туристическая организация, рас-
полагающая штаб-квартирой на Барбадосе и 
офисами в Нью-Йорке и Лондоне, объединяет 
около 40 стран. Ее основная задача – позициони-
рование Карибского региона как круглогодично-
го направления, а цель – развитие экологически 
безопасного туризма под девизом: «Уникальное 
море. Единодушие. Уникальные Карибы». 

Наибольшее количество туристов при-
бывает в регион из тех стран, которые имеют 
прямое авиасообщение с Карибами, а попу-

Любителям классической музыки и современного дизайна повезло вдвойне: престижный 
международный Фестиваль Сибелиуса, ежегодно организуемый Лахтинским симфоническим 
оркестром в честь финского композитора Яна Сибелиуса, проходит во Дворце Сибелиуса, ко-
торый признан одним из пяти лучших концертных залов планеты и шедевром современного 
деревянного зодчества. Фестиваль Сибелиуса называют «чудом маленького городка», и в этом 
году «чудо» случится 5–8 сентября.

Евгения Смирнова

Так, с 14 июня по 1 декабря в музейном 
центре «Ваприикки» можно будет увидеть 
восьмое чудо света – терракотовую армию 
первого китайского императора Цинь Шиху-
анди, которая входит в список Всемирного 
наследия ЮНЕСКО. Посетителям будет пред-
ложен бесплатный аудиогид на русском языке. 

Сегодня «Ваприикки» объединяет Музей есте-
ствознания, Музей хоккея, Музей обуви и 
Музей игрушек, а в 2014 г. центр расширится: 
здесь откроется Музей почты.

В мае в парке развлечений «Сяркянниеми» 
открылась новая тематическая зона «Собачий 
холм», посвященная персонажам, созданным 
всемирно известным финским писателем-ска-
зочником Маури Куннасом. Это самый круп-
ный проект парка: инвестиции превысили 
5 млн евро. К летнему сезону в «Сяркянниеми» 
появился и новый ресторан Midhill под управ-
лением обладателя двух мишленовских звезд 
шеф-повара Ханса Вялимяки. В меню – разно-
образные гамбургеры.

К слову, в мае к главной гастрономической 
достопримечательности Тампере – «черной» 
колбасе, ежедневно изготавливаемой в объ-
еме 4500 кг, добавилась еще одна: мороженое 
«Блеск Тампере», легкое на вкус, с ароматами 
апельсина, черники и шоколада.

Елена Попова

лярность того или иного острова зависит от 
исторической принадлежности и националь-
ных предпочтений. Так, Мартинику и Гваделу-
пу выбирают французы, Барбадос – англичане, 
Ямайку – американцы. Но самые популярные 
направления у иностранных туристов, в том 
числе россиян, – Доминикана и Куба.

Пятерка лидеров 2012 г. выглядит так: 
Доминикана (более 4,5 млн туристов), Куба 
(2,8  млн), Ямайка (2 млн), Багамы (1,4 млн) и 
Пуэрто-Рико (1,3 млн). Что касается круизно-
го туризма, то здесь на первом месте Багам-
ские острова (4,4 млн), затем идут мексикан-
ский Косумель (2,7 млн), Виргинские острова 
(1,9 млн), Сен-Мартен (1,75 млн), Каймановы 
острова (1,5 млн), Ямайка (1,3 млн). 

Интересные факты: если в 2012 г. Ямайку 
посетило только 2 тыс. наших соотечественни-
ков, то в этом году с января по март на остров 
приехало уже 2 тыс. россиян; ежегодный рост 
турпотока из России на Багамы с 2009 г. со-
ставляет около 30%. Однако пока российские 
гости составляют меньше 1% от общего числа 
иностранных туристов, отдыхающих на Ямай-
ке и Багамах.

Екатерина Губанова
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Трентино готовит лыжи летом
4 июня Петербург посетила делегация Управления по туризму Трен-
тино. На переговоры с петербургскими коллегами приехали предста-
вители горнолыжных курортов Мадонна-ди-Кампильо, Валь-ди-Соле, 
Паганелла, Сан-Мартино-ди-Кастроцца, Валь-ди-Фасса, Пинцоло.

Образовательный туризм: 
перспективы есть 
31 мая в рамках Дней Новгородской области в Петербурге состоял-
ся круглый стол «Образовательный туризм как условие реализации 
совместных задач развития въездного и внутреннего туризма» при 
поддержке СЗРО РСТ.

«У образовательного туризма большой потенциал, но пока это на-
правление слабо развито, – считает председатель Комитета по туризму 
Новгородской области Сергей Флюгов. – Вместе с тем и у нас, и у Пе-
тербурга уже есть большой опыт в организации таких туров. Поэтому в 
рамках круглого стола мы рассчитываем составить «дорожную карту» 
взаимодействия». 

По данным ведущего специалиста-эксперта из Великого Новгорода 
Натальи Щаниковой, в 2013 г. в городе побывали уже 140 тыс. туристов-
школьников, поэтому есть все основания говорить о перспективах 
образовательного туризма. В этом убежден и директор новгородской 
гимназии №3 Александр Жмурко, поделившийся опытом организации 
таких поездок. 

«С помощью властей города мы решили организовать туристический 
комплекс на 90 мест, который по минимальным ценам будет принимать 
ребят из других регионов, – отметил он. – При этом все услуги, в том чис-
ле и образовательного характера, могут быть оказаны им в одном месте. 
Комплекс должен быть введен в строй во второй половине этого года». 

По мнению директора СЗРО РСТ Екатерины Шадской, у Петербурга 
и Великого Новгорода в сфере образовательного туризма отличные 
перспективы, поэтому «важно не только развивать такие поездки меж-
ду двумя регионами, но и разрабатывать комплексные туры с посеще-
нием наших городов школьниками из других регионов России».

Итогом работы круглого стола стала резолюция, в которой ключе-
вой проблемой в развитии этого направления туризма признано «соз-
дание условий для организации туристских и экскурсионных поездок 
школьников в соответствии с образовательной программой». 

Также решено сформировать специализированный реестр операто-
ров Петербурга и Новгородской области, рекомендовать туркомпаниям 
учитывать при разработке маршрутов требования образовательных про-
грамм и организовать в период каникул поездки школьников по сколь-
зящему графику. 

/TOURBUS.RU 

Хорватия: сезон стартовал
30 мая в отеле Radisson Sonya Представительство по туризму Респу-
блики Хорватия в РФ совместно с туроператорами «Асент Трэвел», 
«Нева», «Верса» и «Библио-Глобус» организовало мастер-класс, посвя-
щенный «маленькой стране с большими возможностями для отдыха».

В 2013 г. туристические власти Хорватии продвигают на россий-
ском рынке новый для наших туристов регион республики – Северную 
Далмацию. Расположенные здесь города-курорты, такие, как Задар, 
Шибеник, Биоград, Водице, три национальных парка: Корнати, Крка и 
Пакленица и два природных – Телашчица и Вранское озеро, а также 
разбросанные по морю 500 островов и островков, наиболее извест-
ные из которых Паг, Углян, Силба, Вир, Муртер, Пашман, Крапань, Иж, 
Зларин, Молат, должны заинтересовать гостей из России. Кроме того, 
российских туристов по-прежнему будут завлекать недельными кру-
изами по островам Хорватии (в 2012 г. на яхтах в Хорватии отдыхало 
всего 4% россиян).

В целом прошлый туристический сезон был для Хорватии удачным: 
число российских туристов, посетивших в 2012 г. страну, превысило 
200 тыс., а количество ночей, проведенных ими в отелях, увеличилось 
до 1,6 млн. Российский рынок вышел в Хорватии на девятое место, обо-
гнав такие страны, как Франция и Великобритания. Тем не менее сезон 
2013-го обещал быть более сложным, в первую очередь из-за введения 
визового режима для россиян.

В конце мая стало известно, что въезд в Хорватию для обладателей 
действующих многократных шенгенских виз продлен до 31 декабря 
2013 г. Для всех остальных гостей страны, которым требуется нацио-
нальная хорватская виза, в Москве, Петербурге и других городах Рос-
сии в ближайшее время откроются визовые центры Хорватии. Но изме-
нят ли эти решения сложившуюся к началу лета ситуацию, когда туры в 
Хорватию продаются по рекордно низким ценам? 

Как отметил на пресс-конференции в Москве 3 июня министр ту-
ризма Хорватии Дарко Лоренцин, «российский рынок очень важен 
для нас, поэтому мы постараемся обойти все препятствия, связанные 
с визовым режимом, и приложим все усилия, чтобы поток российских 
туристов в нашу страну не сократился. Благоприятный прогноз на этот 
сезон – сохранить турпоток прошлого года и привлечь в страну те же 
200 тыс. россиян». 

Екатерина Губанова 

Отели SLH все популярнее 
14 мая в ресторане «Палкинъ» состоялся воркшоп Small Luxury 
Hotels of the World. Представители 15 лучших мини-отелей из Вели-
кобритании, Доминиканы, Испании, Италии, Кипра, Мексики, Пор-
тугалии, Франции провели деловые переговоры с петербургскими 
турпрофи и поделились последними новостями.

Посетители воркшопа, в 
частности, узнали, что итоги 
первого квартала 2013 г. сви-
детельствуют о росте популяр-
ности отелей SLH: по сравне-
нию с аналогичным периодом 
2012-го, который был назван 
рекордным, количество забро-
нированных номеров увеличи-
лось на 6%. Кроме того, к ассо-
циации SLH, насчитывающей 
более 520 отелей в 70 странах 
мира, присоединилось еще 20 
в Европе, Америке и Азиатско-

Тихоокеанском регионе, при этом наибольший интерес к бренду отме-
чается в Италии и Швейцарии.

В 2013 г. снизилась средняя стоимость проживания: сутки в номере 
отелей SLH стоят в среднем 251 евро, что на 4% меньше по сравнению 
с 2012-м. Это связано с общемировыми тенденциями – гости предпочи-
тают останавливаться в отелях класса «премиум» по наиболее выгодным 
ценам. 

В январе – марте 2013 г. в Клуб постоянных клиентов SLH вступило 
9000 человек, что на 52% больше по сравнению с аналогичным пе-
риодом 2012-го, и сегодня он насчитывает более 216 тыс. членов. На 
11% по сравнению с прошлым годом увеличилось и количество он-
лайн-бронирований. Летом планируется запуск нового сайта SLH на 
китайском языке.

И в заключение – новость, особенно интересная для петербуржцев: 
в мае мини-отель «Александр Хаус», первый в России член SLH, отметил 
10-летний юбилей.

Елена Попова

Трентино – самая север-
ная провинция Италии  – 
ежегодно принимает 3,4 млн 
туристов из более чем 50 
стран. При этом летний от-
дых выбирают 41% гостей, 
зимний – 59%. 

Зима в Трентино – это 
430 км трасс и более 250 со-
временных подъемников со 
средней пропускной спо-
собностью более 340 тыс. 
человек в час, 3000 снеж-

ных пушек, более 500 км лыжных трасс и 23 центра для лыжных гонок, 
16 снежных парков, 47 лыжных школ, 2800 профессионалов – проводни-
ков, гидов, инструкторов. Особой популярностью у наших соотечествен-
ников пользуется курорт Валь-ди-Фасса: в сезон 2012/2013 здесь побы-
вало 20 тыс. россиян, которые совершили 140 тыс. ночевок.

«Два крупных горнолыжных центра Skirama Dolomiti и Dolomiti 
Superski уже разработали специальные пакеты, включающие бесплат-
ные ски-пассы и различные скидки, – они будут действовать в декабре, 
феврале, марте. Кроме того, мы будем привлекать туристов и интересны-
ми событиями: так, 11–21 декабря в Трентино впервые пройдет Зимняя 
универсиада, в которой примут участие 3000 студентов-спортсменов из 
50 стран», – рассказала Джильда Вентура, маркетинг-менеджер по Вос-
точной Европе Управления по туризму Трентино.

Россияне приезжают в Трентино в основном зимой, но желанными го-
стями будут и летом. Лето в Трентино – это 5000 км оборудованных троп 
для трекинга и 1700 км велосипедных маршрутов, музыкальный фестиваль 
«Звуки Доломитов» и гастрономический – «Приюты вкуса». А нынешним 
летом, 27 июля, здесь откроется новый музей третьего тысячелетия MUSE с 
самой большой в Альпах коллекцией динозавров.

Екатерина Губанова
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Тел.: +7 (812) 454-53-00, +7 (495) 980-21-21
Бесплатные звонки из регионов: 8 (800) 3333-100

www.arttour.ru

«АРТ-ТУР» – туроператор с более чем 20-летней историей успеш-
ной работы на российском рынке – зарекомендовал себя как насто-
ящий профессионал выездного туризма. Стоя у истоков отечествен-
ного турбизнеса, «АРТ-ТУР» заслужил себе безупречную репутацию 
и неоднократно подтвердил свой профессиональный статус, что 
было отмечено различными наградами. С момента основания тур-
оператор успешно работает в нише luxury-туризма, а также в сег-
менте туров с размещением в отелях уровня 4–5* по всему миру. 
Такой стратегии компания придерживается в рамках собственной 
туристической философии: основным критерием для нас всегда 
было и остается качество турпродукта. В первую очередь это касает-
ся выбора отелей, перевозчиков и принимающих компаний. 

Благодаря тому что «АРТ-ТУР» давно и прочно сотрудничает 
с лучшими отелями исключительно на прямых контрактах, мы рас-
полагаем гарантированными блоками мест в самых востребован-
ных у россиян гостиницах. Поэтому, приобретая тур, мы со стопро-
центной уверенностью можем гарантировать наивысшее качество 
продукта по ценам рынка, а по многим позициям даже чуть ниже. 

ОАЭ из Санкт-Петербурга от «АРТ-ТУР», 
признанного эксперта по Арабскому Востоку

Туроператор имеет собственную принимающую компанию 
в Дубае – East Europe Travel (EET), которая успешно принимает 
туристов из России и СНГ в течение двух лет. Открытие собствен-
ной DMC положительно повлияло на цены и качество предлагае-
мого турпродукта, существенно улучшив их по многим позициям. 
Принимающая компания располагает собственным автопарком, 
состоящим из автомобилей представительского и бизнес-класса, 
и штатом профессиональных гидов, организующих отдых россиян 
на месте. Профессионалы из EET готовы предложить Вашим тури-
стам лучшие экскурсионные программы по ОАЭ.

«АРТ-ТУР» является ключевым партнером премиальной авиа-
компании Emirates на российском рынке и готов предложить сво-
им партнерам из Санкт-Петербурга отдых в лучших отелях ОАЭ, 
высокий уровень сервиса и детальное внимание к каждой заяв-
ке. Наша команда профессионалов, по-настоящему влюбленных 
в свое дело, сможет не только забронировать индивидуальный 
тур, но и организовать «под ключ» крупное выездное мероприя-
тие любого масштаба.

Ричард Джузбери:
«Потребности клиента всегда в фокусе»
Один из крупнейших перевозчиков мира – авиакомпания Emirates начала выполнять рейсы из Петербурга относительно 
недавно, однако уже добилась большого роста пассажиропотока, в декабре 2012 г. поставив на маршрут более 
вместительный Boeing 777. Каковы же основные итоги ее десятилетней деятельности в России и что ждет потенциальных 
клиентов в будущем – об этом мы беседуем с Ричардом Джузбери, старшим вице-президентом Emirates по коммерческим 
операциям в России и Европе. 

«Лето – Дубай»
С 7 июня по 7 сентября в Дубае проходит кампания «Лето – Ду-
бай», цель которой продемонстрировать все разнообразие лет-
него отдыха и развлечений. 

Летний сезон начнется с фестиваля «Дубай – летние сюрпризы» 
(7 июня – 9 июля). С 20 июня по 28 августа в Дубайском центре меж-
дународной торговли будет открыт детский городок «Мир Модхе-
ша». А поклонники активного отдыха с 21 июня по 21 августа займут-
ся любимыми видами спорта в комплексе «Дубайский мир спорта». 
По завершении фестиваля начнется «Рамадан в Дубае», окончание 
которого празднуется чередой мероприятий «Ид ин Дубай».

В рамках кампании действует промоакция, по условиям которой 
2 детей до 12 лет (путешествующие с 2 взрослыми) смогут прожи-
вать и питаться в отеле бесплатно (минимум – 3 ночи). Кроме того, 
дети смогут бесплатно посещать аквапарк Aquaventure, лабиринт 
«Затерянные залы», аквапарк «Дикое вади» и развлечения в Дубай-
молле. 

По инф. Представительства ДТКМ Дубая в РФ

– История нашей авиаком-
пании в России началась в 2003 г. 
с запуска пяти еженедельных 
рейсов из Москвы в Дубай, а в 
конце 2011-го Emirates начала 
полеты и в Петербург, – конста-
тирует он. – Сейчас из Москвы 
в Дубай мы ежедневно осущест-
вляем уже два рейса, а из Север-
ной столицы России – один. 
Причем рейсы из Петербурга 
пользуются большой популяр-
ностью: средняя загрузка бортов 
на этой линии составляет около 
70%. В результате за прошлый 
год количество пассажиров, об-
служенных на линиях из России 
в Дубай, составило около 550 
тыс., из которых на маршрут 
Петербург – Дубай – Петербург 
приходится примерно 150 тыс. 

первого класса, а в Москве только что начал работу новый офис 
перевозчика (Цветной бульвар, 2). В нем, кроме билетов, можно 
бронировать дополнительные услуги авиакомпании и ее партне-
ров (включая турпакеты Emirates Holidays), предложения в рам-
ках программы «Остановка в Дубае», доступ в лаунж Marhaba и 
услугу встречи в международном аэропорту Дубая. 

– Чтобы отвечать растущим потребностям клиентов, мы очень 
много внимания уделяем и подготовке нашего персонала: у нас 
чрезвычайно сильная программа его отбора. Emirates, как круп-
ная космополитичная компания, набирает специалистов по всему 
миру, – отмечает Ричард Джузбери. – Их обучение и повышение 
квалификации в соответствии с нашими высокими корпоратив-
ными стандартами ведутся постоянно для того, чтобы уровень сер-
виса был самым лучшим. Кстати, сейчас у нас работает около 250 
россиян, которые занимают в компании самые разные должности. 

Что касается сотрудничества с российским туристическим биз-
несом, то политика авиакомпании предусматривает самый широ-
кий доступ к ее услугам для всех категорий потенциальных клиен-
тов. «Для нас важно, чтобы пассажир, обратившийся к нам, получил 
качественную услугу, – говорит Ричард Джузбери. – В конечном 
счете неважно, как он это сделает (лично или онлайн, напрямую в 
Emirates или через турагента), главное, чтобы мы смогли предоста-
вить ему продукт того качества, который ему нужен». И в этом от-
ношении клиентов компании снова ждут приятные сюрпризы.

В частности, речь идет о расширении маршрутной сети. Кро-
ме увеличения провозных мощностей на наиболее популярных 
направлениях в регионе Индийского океана (в Индию, на Шри-
Ланку и другие острова), в марте этого года в расписании Emirates 
появился маршрут в Алжир, в начале лета стартуют полеты в япон-
ский аэропорт Ханеда (Токио), а в октябре 2013-го будет дан старт 
полетам в аэропорт Кларк на Филиппинах. Будет открыт и транс-
атлантический рейс, который соединит Милан и Нью-Йорк. Всего 
же перевозчик обслуживает сейчас 133 маршрута в 77 странах мира 
и активно развивает свое грузовое подразделение (уже сейчас ком-
пания является второй в мире по объемам перевозки грузов). 

А если попробовать сформулировать основные принципы ра-
боты Emirates в нескольких фразах? Ричард Джузбери, ее старший 
вице-президент по коммерческим операциям в России и Европе, 
говорит об этом так: 

– Все выстраивается вокруг потребностей клиента… Так, чтобы 
он получил не только необходимые ему услуги, но и удовольствие, 
радость от общения с нами. Поэтому мы и делаем все для того, что-
бы уровень обслуживания в Emirates по всему миру был таким, что-
бы о нем всегда оставались самые приятные воспоминания… 

Сергей Владимиров

Пока увеличивать число рейсов на этом направлении мы не плани-
руем, однако, в зависимости от спроса, линию могут обслуживать 
лайнеры разной вместимости. Если будет необходимо, даже летом 
мы можем поставить на нее самолет типа Boeing 777.

Компания рассматривает возможности расширения маршрут-
ной сети в России, однако это дело будущего: пока ее усилия со-
средоточены на Москве и Петербурге. Вместе с тем Emirates готова 
гибко реагировать на изменение спроса и потребностей клиентов 
не только путем изменения собственных провозных мощностей. 
Недавно она заключила интерлайн-соглашение с российской 
авиакомпанией «Трансаэро» и партнерское соглашение с австра-
лийской авиакомпанией Qantas, которые также в немалой степени 
расширяют возможности потенциальных пассажиров. 

– Для них суть этих договоров довольно проста: клиент, при-
обретая билеты на сложный маршрут, предусматривающий одну 
или даже несколько стыковок, сразу же получает все необходи-
мые документы и уже не будет беспокоиться по этому поводу, – 
комментирует Ричард Джузбери. – Он может вылететь на том или 
ином рейсе «Трансаэро» из Сибири, а затем, благодаря удобным 
и «гладким» стыковкам в Москве и Дубае, оказаться, например, в 
Кейптауне. То же самое происходит и тогда, когда пассажир сна-
чала обращается в Emirates: вылетая с Мальдивских островов в 
любой город России, куда летает «Трансаэро», он сразу получит 
все нужные для полета и пересадок документы. 

Примерно тот же самый результат достигается и благодаря 
партнерству с Qantas: в настоящее время, приобретая билеты у 
Emirates, пассажир через систему удобных стыковок имеет воз-
можность добираться до тех мест назначения, по которым летает 
и австралийский перевозчик. Австралия, Новая Зеландия и другие 
места – все они сейчас доступны и петербуржцам, которые при 
покупке билетов в Северной столице сразу же получат все «сквоз-
ные» документы. Кроме того, в отношении обоих перевозчиков 
действует программа для часто летающих пассажиров: совершая 
полет на «крыльях» Qantas, пассажир зарабатывает бонусные мили 
и в Emirates. Фактически это означает, что все услуги Qantas стали 
доступны и пассажирам Emirates. И наоборот, конечно…

– Мы всегда стараемся идти навстречу потребностям клиен-
та, – говорит Ричард Джузбери, старший вице-президент Emirates 
по коммерческим операциям в России и Европе. – Это касается 
и приобретения новых самолетов, и дальнейшего расширения 
спектра услуг, и постоянной работы над повышением их качества.

В чем это выражается? С 1 декабря 2012 г. в Москву начал 
летать лайнер A 380: сейчас таких самолетов в парке Emirates 
уже 33, а в будущем их число возрастет до 57 (на борту этих са-
молетов имеется даже Wi-Fi). В аэропорту Дубая открыт целый 
этаж, предназначенный для обслуживания пассажиров бизнес- и 
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Санкт-Петербург, 
ул. Ефимова 4а, оф. 400
тел./факс: +7 (812) 324-70-91
реестровый номер MTЗ 006806
www.expotour.spb.ru

САНКТ-ПЕТЕРБУРГ – СИМФЕРОПОЛЬ

№ 
рейса Отправление Прибытие Время 

в пути

OG 216 18:40 20:40 3:00

СИМФЕРОПОЛЬ – САНКТ-ПЕТЕРБУРГ

№ 
рейса Отправление Прибытие Время 

в пути

OG 215 13:30 17:30 3:00

От  3990 рублей в одну сторону!
Рейсы выполняются авиакомпанией Air Onix 

на воздушном судне Боинг 737-500.
 Вылет каждую среду и субботу 

с 08.06 по 14.09.2013

ПРОГРАММА АВИАПЕРЕЛЕТОВ ПО МАРШРУТУ 
САНКТ-ПЕТЕРБУРГ – СИМФЕРОПОЛЬ – САНКТ-ПЕТЕРБУРГ

Предоставляются 
скидки на 

авиабилеты при 
покупке тура 

Подробную информацию можно получить на сайте «Экспо-тура»: 
http://www.expotour.spb.ru/news/373/ 

Взрослым 
10% 

Детям до 12 лет
20% 

Air Onix вновь летает в Петербург
Украинская авиакомпания Air Onix с 27 апреля возобновила регуляр-
ные рейсы из Симферополя в Петербург, впервые открытые в июле 
2012 г. Планам авиаперевозчика на этом и других направлениях была 
посвящена презентация, которая прошла 28 мая в отеле Radisson Royal. 

Ryanair намерена прирастать Финляндией
29 мая ведущий бюджетный авиаперевозчик Европы поздравил 200-тысячного пассажира, от-
правленного им в полет из аэропорта финской Лаппеенранты. Им оказался россиянин Кирилл 
Богатов из Петербурга: в честь этого события он получил ваучер на полет с Ryanair из этого го-
рода в любой пункт назначения по его выбору. 

Как подчеркнула директор по маркетингу и продажам в странах Скандинавии и Балтии Ryanair 
Элина Хаккарайнен, в этом году перевозчик планирует увеличить пассажиропоток через аэропорт 
Лаппеенранты до 80 тыс. человек. «При этом мы знаем, что более половины наших пассажиров в этом 
аэропорту составляют россияне, которых привлекают перелеты в Европу по низким ценам, – конста-
тирует она. – И дальнейший рост пассажиропотока наверняка будет происходить здесь в основном за 
счет жителей России». Компания будет быстро развиваться: в период до 2018 г. она должна получить 
175 новых лайнеров Boeing 737-800S, тем самым улучшив свой и без того современный флот. 

Несмотря на то что Ryanair пока не намерена расширять полетную программу из Финляндии 
(кроме Лаппеенранты, полеты выполняются из Тампере, а общее количество маршрутов из этой 
страны составляет 13), в компании считают этот рынок очень перспективным. По словам Элины 
Хаккарайнен, в будущем Ryanair намерена увеличить пассажиропоток из Финляндии до 1 млн че-
ловек в год. Что касается возможности организации рейсов лоукостера из Петербурга, то интерес 
к этому вопросу у перевозчика есть, однако пока говорить о вероятности их появления преждев-
ременно. «Приходу Ryanair в Петербург препятствует много бюрократических барьеров, поэтому, 
несмотря на наше желание летать из Северной столицы России, ничего определенного по этому 
поводу пока сказать нельзя», – подчеркнула она.

Как аэропорт города, так и Лаппеенранта в целом очень заинтересованы и в сотрудничестве с 
Ryanair, и в притоке пассажиров из России. «У нас маленький аэропорт, но в этом как раз и заключа-
ется его преимущество – нет очередей, все рядом, – констатирует директор международного аэро-
порта Лаппеенранты Петтери Лехти. – А наличие прямого рейса Ryanair в Барселону и по другим на-
правлениям по бюджетным ценам очень привлекательно для россиян. Об этом говорит хотя бы то, 
что с появлением перелета в Жирону в апреле пассажиропоток в нашем аэропорту вырос на 12%». 

В свою очередь власти Лаппеенранты рассчитывают и на то, что хотя бы часть пассажиров, вы-
летающих через аэропорт города, задержится в нем. Для чего? Чтобы поучаствовать в проводимых 
здесь событиях или предаться шопингу. «8 июня у нас в десятый раз будет построен Песчаный за-
мок, в середине июня состоится международное авиашоу, а в августе появится и новый крытый 
парк развлечений Angry Birds, – отмечает директор по связям с общественностью мэрии Лаппеен-
ранты Мирка Рахман. – С полной уверенностью могу сказать, что и пассажиры аэропорта, и те, кто 
просто приедет к нам в гости, останутся довольны».

Остается констатировать, что и бизнес, и власти этого приграничного региона Финляндии делают 
все для того, чтобы россияне приезжали больше. Впрочем, уже сейчас Петтери Лехти не без удоволь-
ствия в голосе называет свой аэропорт «Пулково-4» и говорит, что «мы всегда готовы им помочь».

Владимир Сергачев

Icelandair открыла 
рейсы в город на Неве
1 июня Icelandair, национальный авиапе-
ревозчик Исландии, выполнила первый 
регулярный рейс из Рейкьявика в Пе-
тербург. Полеты между двумя городами 
будут выполняться на Boeing 757 по втор-
никам и субботам до 17 сентября.

«Используя веерную маршрутную 
сеть, Icelandair предлагает российским 
деловым путешественникам и туристам 
самые удобные перелеты в страну лед-
ников и гейзеров – Исландию, а также в 
США и Канаду с пересадкой в Рейкьявике. 
Кроме того, наши пассажиры могут вос-
пользоваться уникальной возможностью 
совершить по пути остановку в Исландии 
без дополнительных переплат», – отметил 
Биркир Холм Гуднасон, генеральный ди-
ректор Icelandair.

Продолжительность полета на линии 
Рейкьявик – Петербург составляет 4 часа. 
Учитывая то, что разница во времени меж-
ду двумя городами также составляет 4 часа, 
вылет из Петербурга и прилет в Исландию 
совпадают по времени (9.40 местного вре-
мени). Icelandair также предлагает самый 
быстрый способ добраться из Петербурга в 
Бостон и Нью-Йорк с пересадкой в Рейкья-
вике, которая составляет всего 1 час.

Icelandair и авиакомпания «Россия» 
заключили код-шеринговое соглашение 
на выполнение совместных рейсов по но-
вому маршруту, которое позволит двум 
компаниям расширить присутствие на 
рынке и предложить фирменный сервис 
пассажирам.

www.pulkovoairport.ru 

С 3 июня 2013 г. рейсы Петербург – Симферополь будут выполняться 
три раза в неделю: по понедельникам, средам и субботам. Вместе с уве-
личением частоты изменился и график полетов: он стал более удобным 
для пассажиров (вылет из Петербурга в 18.50, прилет в Симферополь в 
20.40). Рейсы осуществляются на Boeing 737-500 выпуска 2006 г. в двух-
классной компоновке: премиум и эконом – 12W/94Y (всего 106 кресел).

Air Onix предлагает на этом маршруте тарифы Promo, Eco, Flex, 
Premium. Минимальная стоимость билета – от 13 765 руб. Для детей в воз-
расте до 2 лет скидка составляет 90%, от 2 до 12 лет – 33%. Билеты можно 
приобрести на сайте авиакомпании, в офисах уполномоченных агентов, в 
авиакассах, а также у туроператоров «Верса», «Пилигрим» и «Экспо-тур».

«По итогам прошедшего сезона мы перевезли на линии Симферо-
поль – Петербург – Симферополь около 1700 пассажиров. В текущем 
сезоне мы планируем перевезти более 6000 пассажиров», – отметил 
Евгений Хайнацкий, коммерческий директор Air Onix.

В планах авиакомпании – расширение маршрутной сети (Air Onix 
недавно назначена перевозчиком на линию Киев – Петербург), улучше-
ние сервиса на борту (в этом сезоне пассажирам экономкласса будет 
предложено горячее питание), повышение качества обслуживания 
пассажиров в аэропорту (сейчас ведутся переговоры с компанией 
«Пулково-Сервис» об обслуживании пассажиров премиум-класса в 
бизнес-зале «Пулково-1»).

Евгения Смирнова

Греция-2013: широко шагаем…
Старт летнего сезона по Греции в Петербурге ознаменовался возвращением чуть уже подзабытого термина «демпинг»: туры 
на конец мая – начало июня у многих операторов продавались по бросовым ценам. Однако к его окончанию организаторы 
полетных программ все же надеются остаться в «плюсе».

В начале сезона по большинству гре-
ческих направлений компании выставили 
спецпредложения, которые не могли не 
радовать клиентов. В особенно сложной 
ситуации оказались новинки, острова 
Тасос, Самос и Скиафос: на них заезды в 
конце мая реализовывались по стоимо-
сти от 200 евро за недельный отдых, од-
нако даже поездки продолжительностью 
в 10–11 ночей можно было приобрести за 
10–14 тыс. руб. «Главная причина сложив-
шейся ситуации – чрезмерное превыше-
ние предложения над спросом, – считает 
генеральный директор туроператора 
«атлас» дмитрий Смирнов. – В результате 
из Петербурга в Грецию на неделю отды-
ха можно было улететь за смешные день-
ги, которые намного меньше… стоимости 
авиабилета. Чтобы компенсировать убыт-
ки, в ходе сезона компаниям придется из-
рядно попотеть». 

По мнению этого и других экспертов, 
ситуация оказалась обусловлена не только 
резким ростом объемов перевозки (а он, 
как минимум, в полтора раза больше про-
шлогоднего), но и заметным спадом спро-
са после затяжных майских каникул, в 
ходе которых многие желающие отдохнуть 
за рубежом петербуржцы уже реализовали 
свои планы. И в этой связи «горение» ряда 
греческих направлений с вылетом из Пе-
тербурга продлится, как минимум, до се-
редины июня. 

Как же в целом выглядит картина отды-
ха в Греции в сезоне 2013-го?

Все больше и больше
За несколько последних лет Греция, без-
условно, сделала в Петербурге небывалый 
рывок и по объемам продаж, и по разно-
образию направлений. И если по первому 
показателю до лидера рынка, Турции, ей все 
еще далеко, то по второму равных уже нет. 

Шутка сказать: из всего объема полет-
ных программ из Петербурга в летний се-
зон 2013 г. более трети приходится на Гре-
цию (около 50). В объемах она тоже очень 
весома: по предварительным данным, в 
целом на греческом направлении за сезон 
смогут отдохнуть около 200 тыс. человек, 
вылетевших из Петербурга. Да и по коли-
честву курортных направлений иные стра-
ны могут Греции сильно позавидовать: в 
этом году лайнеры восьми авиакомпаний 
(«Россия», «Трансаэро», «Оренбургские 
авиалинии», Nord Star, Nord Wind, Aegian 
Airlines, Bluebird Airways и Astra Airlines) 
будут летать в 15 греческих аэропортов. 

Причем в этом сезоне стала более за-
метна роль греческих авиакомпаний, 
которые в общей сложности станут вы-
полнять из города на Неве в Элладу 13 по-
летных программ. Первую скрипку тут, 
несомненно, станет играть Aegian Airlines: 
летом она станет еженедельно выполнять 
18 рейсов в 9 греческих городов, причем, 
кроме нее, в Александруполис, Каламату и 
на Скиафос летать больше никто не будет. 

Что касается объемов, то только от-
правляющий на отдых по 13 греческим 
направлениям (тоже рекорд) «Солвекс-

Турне» накануне сезона намеревался об-
служить 80 тыс. человек. По словам ком-
мерческого директора «Солвекс-Турне» 
андрея агапова, общий объем турпотока 
компании в Грецию в 2013-м предполага-
ется увеличить на 60%, а в разгар высокого 
сезона фирма будет располагать на лайне-
рах, вылетающих по греческим направле-
ниям из Петербурга, 3,5 тыс. кресел.

При этом самой «горячей» точкой на 
карте маршрутов в Грецию этим летом 
обещает стать Крит: в Ираклион и Ханью 
в разгар сезона операторы намерены «гру-
зить» около 25 рейсов в неделю – немно-
гим меньше половины от всего объема. 

Однако и на других уже раскрученных 
направлениях тесно, так как в Салоники, 
на Родос, Закинф, Кос (и даже на Корфу) 
полетят десятки лайнеров. Исключениями 
из этого правила пока будут только новин-
ки сезона, поскольку в Александруполис и 
Кавалу, на Скиафос и Санторини самоле-
ты будут летать только раз в неделю, а на 
Самос и того реже – раз в 10–11 дней.

Как же выглядит вся карта греческих 
маршрутов на лето? 

География расширяется
В целом все маршруты в Грецию с неко-
торой степенью условности можно разде-
лить на три большие группы.

Первая – это «старые» и пользующи-
еся большой популярностью направле-
ния, которые на протяжении уже многих 
лет систематически входят в прайс-листы 
операторов. К ним смело можно отнести 
Салоники и Родос, а также Крит (Иракли-
он и Ханья), Закинф и Кос: по каждому 
из них в неделю будет выполняться от 10 
до 25 авиарейсов. И в представлении они 
нуждаются вряд ли. 

Ко второй группе стоит отнести на-
правления, которые относительно новы и 
пока в силу разных причин не могут похва-
статься настоящей массовостью. Это Кор-
фу, Афины, Кефалония и Араксос: они, 
хотя уже и были представлены на рынке 
петербургского туризма в прошлом году 
или ранее, принимают от одного (Арак-
сос и другие) до восьми (Корфу) рейсов 
в неделю. Впрочем, и в этом греческом 
регионе тоже есть новенькое: «Верса», к 
примеру, предлагает отдых на одном из 

крупнейших островов Эвия, находящемся 
в 95 км от Афин и соединенном с матери-
ковой частью мостом. Отдых на нем, про-
ходящий в немногочисленных отелях хо-
рошего уровня, отличается спокойствием 
и умиротворением.

А в третью, конечно, войдут новички 
этого года. Начнем по порядку. Если го-
ворить о такой новинке, как остров Тасос, 
то на него доставлять отдыхающих будут 
сразу с двух сторон. Одна цепочка, органи-
зованная по инициативе «Солвекс-Турне» 
на «крыльях» «Оренбургских авиалиний», 
полетит до аэропорта Кавала: после при-
лета на остров сирен туристов доставят 
примерно за час. На этот же остров на-
целен и прямой рейс в Александруполис: 
в этом случае места на борту лайнера авиа-
компании Aegian Airlines разделены между 
«Версой» и Story Tour. Из этого аэропорта 
трансфер на Тасос будет чуть длиннее. Обе 
программы стартовали в конце мая и за-
вершатся в начале октября. Как говорят 
эксперты, отдых на острове преимуще-
ственно пляжный (из-за наличия пологих 
спусков и песчаных пляжей вполне годит-
ся и для семей с детьми), однако на Тасосе 
расположено множество древних храмов 
и монастырей, а также руины акрополя и 
музеи – скучать не придется. Кроме того, 
и сам Александруполис богат на достопри-
мечательности: в нем есть экскурсионные 
маршруты как внутри города, так и с по-
сещением окрестностей. 

– Знаете, это какой-то очень «теплый» 
остров… – с чувством говорит о Тасосе, 
«зеленом бриллианте Эгейского моря» и 
острове сирен, наталья дворецкая, ку-
рирующая это направление в «версе». – 
Потому что там настолько тепло прини-
мают туристов из России, которых пока 
там очень мало, что хочется остаться… На 
Тасосе очень протяженные песчаные пля-
жи (многие регулярно получают Голубые 
флаги), к которым вплотную подбираются 
сосновые леса. Там масса уютных бухто-
чек, мраморные берега которых обрыва-
ются прямо в бирюзовую воду. А как кор-
мят! Большие порции вкуснейших блюд 
подают по вполне демократичным ценам. 
Трансфер из аэропорта занимает не более 
двух часов, и как только нога ступает на 
Тасос, то сразу становится понятно – это 
одно из лучших мест в Европе для отды-
ха…» Да и сам Александруполис, в кото-
рый прилетают самолеты из Петербурга, 
тоже заслуживает отдельного внимания. 
Мало того что в нем (и вокруг него) мно-
го достопримечательностей, из города, 
расположенного совсем рядом с турец-
кой границей, легко организовать туры в 
Стамбул, которые также пользуются боль-
шим успехом у клиентов. 

На Скиафос те же «Солвекс» и «Верса» 
организовали прямую полетную програм-
му, которая началась в последней декаде 
мая и завершится в конце сентября. Про-
грамма еженедельная (по понедельникам) 
и выполняется на лайнерах Aegian Airlines. 
По отзывам тех, кто уже успел побывать 
там, большую часть Скиафоса занимают 
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сосновые леса, что гарантирует отличный 
целительный воздух, а для удовольствия 
купающихся имеется более 60 песчаных 
и галечных пляжей. Несмотря на то что 
остров относительно невелик, на нем раз-
виты экскурсионный туризм (можно по-
сетить старинные монастыри и развалины 
замков) и индустрия развлечений (в  част-
ности, ночная жизнь). 

– Люди, улетая в Петербург со Скиа-
фоса, плачут – так им не хочется расста-
ваться с этим зеленым чудом Эгейского 
моря, – комментирует собственные впе-
чатления от острова ведущий специалист 
направления из «версы» ольга глухо-
ва. – У него множество преимуществ, 
но я бы выделила огромное количество 
зелени, малое число туристов из России 
и отличные песчаные пляжи. А еще это, 
наверное, рай для гурманов: отсутствие 
«все включено» дает возможность каж-
дый день открывать для себя какое-то 
новое местечко (таверну, ресторан, кафе), 
в котором кормят так, что пальчики обли-
жешь. И уже вскоре понимаешь, что «все 
включено» здесь совсем лишнее…» 

Ее мнение дополняет руководитель 
направления из «Солвекс-Турне» ека-
терина родионова. «Скиафос настолько 
зелен, там так хороша природа, что мало 
какой из островов Греции может с ним 
сравниться, – считает она. – Неудиви-
тельно, что именно он стал площадкой 
для съемок фильма Mamma mia! – после 
его выхода на экраны на острове побыва-
ли тысячи туристов и множество голли-
вудских звезд. Несмотря на небольшую 
величину, отдых на Скиафосе очень разно-
образен: есть и длинные песчаные пляжи, 
и уютные, доступные только с воды бух-
точки, недорогие гостиницы и шикарные 
люксовые отели. Остров весьма привлека-
телен и для тех, кто хочет в его романти-
ческой обстановке отпраздновать свадьбу. 
Особенно заманчиво то, что на соседнем 
острове Скопелос находится часовня, в 
которой происходило венчание героев 
фильма Мamma Mia! И конечно, Скиафос 
славится разнообразной ночной жизнью: 
в выходные на паромах, которые идут с 
материка на остров, яблоку негде упасть». 

Еще одна новинка «греческого» сезо-
на, организованный «Версой» рейс в Ка-
ламату, будет выполнять Aegian Airlines в 
период с начала мая по середину октября. 
Организовав его, компания ставит задачу 
сделать более доступной для клиентов юж-
ную часть Пелопоннеса: в такой регион, 
как Мессения, из Каламаты путь гораздо 
ближе, чем из других греческих аэропор-
тов, поскольку до Араксоса очень далеко. 
Что касается отдыха, то пляжи в этой ча-
сти Греции преимущественно галечные, 
но встречаются и песчаные участки. Туры 
на юг Пелопоннеса предполагают спо-
койный, тихий отдых, дополненный «экс-
курсионкой», так как в этой части страны 
полно древних церквей и других достопри-
мечательностей.

– Если охарактеризовать в двух словах, 
то Каламата – это отличное сочетание 
качественного пляжного отдыха и разно-
образной «экскурсионки», – уверена ме-
неджер направления из «версы» елена 
Белова. – Увлекательные экскурсионные 
поездки здесь очень хорошо сочетают-
ся с удивительной красоты природой, но 
здесь много и отличных отелей с высокого 

уровня сервисом. Спрос на направление в 
Петербурге есть: даже те, кто уже бывал в 
Греции, с удовольствием осваивают такие 
новинки, как Каламата и юг Пелопоннеса. 

А вот на Самос, остров Эзопа, «Сол-
векс-Турне» на «крыльях» «Оренбургских 
авиалиний» организовал цепочку про-
должительностью один раз в 10/11 дней. 
На этом острове отдых преимущественно 
тихий и размеренный, а большая часть 
пляжей галечная. Поскольку Самос до-
вольно велик, здесь пошире и экскурси-
онная программа: туристы могут посетить 
руины храма Геры, дворцов Антонио и 
Клеопатры, палеонтологический и архео-
логические музеи, а также храм Пифагора. 
К тому же легкие на подъем путешествен-
ники получат возможность отправиться и 
в Турцию: до ее берегов здесь всего около 
километра, поэтому желающие смогут 
съездить даже на руины древнего Эфеса.

Про остров Самос Екатерина Родионо-
ва из «Солвекс-Турне» сразу же говорит, 
что «он отлично подойдет тем, кто хочет 
многое увидеть». «На этом острове очень 
большой выбор экскурсионных про-
грамм, поскольку он является родиной 
Пифагора, Мелисса и Эпикура, обладает 
массой исторических и культурных до-
стопримечательностей, в числе которых 
много древних действующих монасты-
рей, – констатирует она. – Поскольку он 
расположен совсем рядом с побережьем 
Турции, с него постоянно организуют 
экскурсии в Эфес: специально для этого 
у нас выдают двойные греческие визы, 
которые позволяют без проблем выехать 
из Греции, а затем вернуться обратно. На 
этом острове мы предлагаем как широкую 
экскурсионную программу, так и самые 
разные варианты размещения – вплоть до 
люксовых отелей уровня 5*». 

Что касается еще одной новинки се-
зона, Санторини (ее автором в Петербур-
ге стал «Библио-Глобус»), то программа 
на этот остров выполняется на лайнерах 
«Трансаэро» с середины мая и продлится 
почти 5 месяцев. Легенда гласит о том, 
что Санторини – часть Атлантиды. Здесь 
предлагается качественный и романтич-
ный отдых: многие отели располагают 
уютными террасами, на которых накрыва-
ются столы с видом на красоты природы. 
Пляжи на Санторини песчаные, а благо-
даря вулканическому прошлому острова 
и богатой минерализации почв песок при-
обрел целый спектр оттенков: от нежно-
молочного до черного. Если говорить о 
питании, то Санторини – отличный об-
разчик всего греческого: на острове пред-
ставлены все виды заведений общепита (от 
фешенебельных ресторанов до фастфуда с 
ярко выраженным национальным колори-

том), а размеры порций наводят на мысли 
о том, что слово «диета» в Греции до сих 
пор неизвестно.

Новички и рокировки 
В этом сезоне, кроме «Солвекс-Турне» и 
«Версы», на греческом направлении полно 
и других компаний, которые решили значи-
тельно расширить свое присутствие на нем.

Конечно, поколебать позиции этих 
двух петербургских «греческих» грандов 
довольно сложно: мало того что они ре-
гулярно «поднимают» новые чартеры по 
греческим направлениям, компании по-
прежнему участвуют и в программах на 
«старых». Однако «наступают» по Греции 
и другие крупные игроки. Tez Tour, к при-
меру, в прошлом сезоне не летавший на 
Родос, в этом году запустил два еженедель-
ных рейса на остров на лайнерах Bluebird 
Airways. На Закинф и Корфу на основе по-
летной программы на «крыльях» «России» 
вышел оператор Mouzenidis Travel, до-
полнив ассортимент за счет туров разных 
ценовых предложений. На первый из этих 
островов в сезоне 2013-го вышла и «Нева». 

Однако наиболее активным конкурен-
том «Солвекс-Турне» и «Версы» на на-
правлении становится «Библио-Глобус». 
У этого оператора уже есть собственные 
рейсы на Закинф, Кос, Корфу, Крит (Ира-
клион и Ханья) и Санторини, а также чар-
тер на Родос (совместно с «Южным Кре-
стом»). И, если сезон пройдет успешно, 
можно почти не сомневаться в том, что на 
следующий год у оператора в этом списке 
появятся новинки. А значит, конкуренция 
на греческом направлении снова вырастет. 
Хотя и сейчас на нем тесно, как никогда. 

Операторы «дерутся» – 
туристам легче
Начало сезона «греческих» операторов не 
порадовало: большую часть туров на конец 
мая – начало июня пришлось продавать с 
убытками. Ситуацию осложнило и то, что 
именно в это время не только стартовал 
ряд новых программ (Санторини, Скиа-
фос, Самос, Кавала), но и «полетели» уже 
использовавшиеся в прошлые годы (на-
пример, Корфу): почти все они начались в 
последнюю декаду мая. 

В результате в воздух поднялась целая 
армада лайнеров (общее число мест – 
свыше 6 тыс. кресел в неделю), заполнить 
места в которых операторам не удалось. 
Относительно сложившейся ситуации с 
«горением» Греции эксперты единодуш-
ны: слишком много перевозки, а в резуль-
тате этот избыток (особенно на «старых», 
уже раскрученных направлениях) давит 
на весь рынок, заставляя снижать цены до 
минимума. 

Конечно, это вовсе не говорит о про-
вале сезона, однако явно свидетельствует 
о том, что организаторам чартеров придет-
ся садиться за стол переговоров и решать, 
где и каким образом следует урезать «воз-
дух» для того, чтобы спрос и предложение 
стали соответствовать друг другу. Как это у 
них получится – еще вопрос, поскольку у 
каждого из операторов есть свой интерес. 
Однако в сложившихся условиях другого 
выхода, пожалуй, нет: иначе «гореть» при-
дется всем. И долго. Если, конечно, суще-
ственно не вырастет спрос.

Владимир Сергачев
Фото с сайта www.grekomania.ru

Рейтинг лучших пляжных 
курортов Греции
(по мнению путешественников 
RuTraveller)

Курорт  Оценка путе-
шественников

Популярность 
у туристов

п-ов 
Пелопоннес 4.69 1928

о. Родос 4.57 23629
о. Кос 4.54 6786
п-ов 
Халкидики 4.51 12667

о. Корфу 4.51 3859
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МТ3 001860

+7(812) 449-3568
+7(812) 449-0879

info@foros.spb.ru

г. Санкт-Петербург
ул.  Большая Конюшенная, д. 27, 
БЦ «Медведъ», оф. 415
(4 этаж, правое крыло)

пляжный отдых
обучение английскому языку

организация деловых мероприятий

ИзраИль, ГреЦИя (Халкидики), 
ОаЭ, СШа, еврОПа

Ваш путеВодитель В мире путешестВий!

МАЛЬТА

перелет авиакомпанией Air Malta, 
туры на 6, 9, 10, 13 ночей

КИПр, ЧерНОГОрИя, ТУНИС

www. foros.spb.ru

«Медовый остров»
В апреле петербургские журналисты познакомились с «медовым островом», маленьким государством в центре 
Средиземноморья – Республикой Мальта. В пресс-туре, организованном Мальтийским управлением по туризму, приняла 
участие корреспондент «ТБ».

«Мальта – не просто отдых»
Мальта – необычная страна. Ее уникальную историю определи-
ло стратегически выгодное географическое положение: острова 
Мальтийского архипелага – Мальта, Гозо и Комино – распо-
ложены в центре Средиземного моря. Поэтому испокон веков 
«медовый остров» («мелита» – медовая – так называли Мальту 
в древности) завоевывали и колонизировали. Финикийцы, кар-
фагеняне, римляне, византийцы, арабы, норманны, арагонцы, 
рыцари ордена Святого Иоанна, французы и британцы владели 
ей. Только в середине ХХ в. Мальта получила независимость от 
Британской империи… Но в конце концов обучение английскому 
языку стало важным направлением для мальтийского туризма, а 
британцы любят проводить отпуск на Мальте, традиционно за-
нимая первое место по прибытиям.

Кроме англичан, отдыхать здесь любят итальянцы, немцы, 
французы, скандинавы, испанцы и голландцы – именно их про-
пустили вперед россияне, заняв в прошлом году 8-е место по при-
бытиям. «Общее число туристов за 2012 г. на Мальте возросло на 
2%, достигнув 1,45 млн. Российский вклад особенно ценен: здесь 
увеличение составило 30,8% – более 32 тыс. туристов. Россияне 
отдыхают на Мальте в среднем 15 дней, количество их ночевок 
достигло 477 тыс. При этом в прошлом году за поездку россиянин 
потратил 1805 евро, что почти в 2 раза превышает результат пре-
бывания на «медовом острове» среднестатистического любителя 
путешествовать – 931 евро» – такие данные приводят туристиче-
ские власти Мальты.

В 2013 г. Мальтийское управление по туризму, удвоив реклам-
ный бюджет на продвижение в России, вышло на туристический 
рынок с новым слоганом: Malta is more («Мальта – не просто от-
дых»). Это означает, что страна намерена продемонстрировать 
нашим соотечественникам все возможности для разнообразного 
отдыха (которые, кстати, легко комбинируются друг с другом): по-
знавательные, деловые и оздоровительные туры, 40 школ англий-
ского языка и 40 школ дайвинга, открывшиеся к сезону новые оте-
ли, гостевые дома и хостелы: Hotel Valentina 4*, Kappara Hotel 3*, 
Bowyer House Hostel, Boho Hostel, Villa Del Porto, Palazzo Vittoriosa, 
Nightcap Guest House, новые парки для семейного отдыха: Bird 
Parle Salina, Bugibba Water Park, National Aquarlum, разнообразные 
фестивали и увлекательные средиземноморские круизы.

Со своей стороны национальная авиакомпания Air Malta в 
2013-м значительно увеличила объем перевозки: в высокий сезон 
из Москвы частота рейсов в Валлетту достигнет 9 в неделю, а из 
Петербурга – трех. И если в прошлом году Air Malta доставила на 
Мальту 3,5 тыс. петербуржцев, то в 2013-м планирует перевезти 
не менее 5,5 тыс. 

Чем же порадует российских гостей солнечная Мальта? Прежде 
всего, разнообразием впечатлений – от дворцов и музеев, пещер и 
храмов, ласкового солнца и изумительно красивого моря, вкусной 
еды и изысканных вин, приветливых и гостеприимных мальтий-
цев. Иными словами, один отпуск вместит в себя несколько… 

Остров Мальта
Мальта – самый большой остров архипелага. Его площадь 243 кв. 
км. Соседние острова Гозо и Комино занимают соответственно 
67 и 6 кв. км. На Мальте расположена столица страны – Валлетта. 
«Великий город для джентельменов» основал Великий магистр 
Жан Паризо де Ла Валлетта после победы над турками в 1565 г. 

В честь него и назвали впоследствии столицу. В этом городе-музее 
320 исторических и культурных памятников.

«Визитная карточка» Валлетты – собор Святого Иоанна, по-
строенный в середине XVI в. по проекту известного архитектора 
Д. Кассара. Он освящен в честь святого Иоанна, покровителя 
ордена Госпитальеров. В соборе под мраморным полом похоро-
нено 400 рыцарей. Надпись при боковом входе гласит: «Вы, иду-
щие по мертвым, помните, что когда-нибудь пройдут по вам». 
Каждый год 24 июня на службе в соборе присутствуют совре-
менные рыцари.

Слово «великолепие» не передает и сотой доли того, что испы-
тываешь, зайдя в собор. Большая часть произведений искусства 
была подарена собору дворянами, которые присылали на Мальту 
учиться своих сыновей. Стены собора украшены барельефами, 
и один из них особенно поражает наших соотечественников. На 
этом барельефе рыцарь ордена Госпитальеров в мантии восседает 
на носилках, которые несут африканец и… запорожский казак с 
характерным чубом. Однако надпись под барельефом именует его 
турком. В капелле собора находится шедевр великого М. Кара-
ваджо «Усекновение головы Иоанна Крестителя». 

По проекту Д. Кассара в середине XVI в. был возведен дво-
рец Великого магистра. Его парадные залы украшены фризами с 
эпизодами из истории ордена Госпитальеров, а в Оружейной па-
лате собрана коллекция рыцарских доспехов и оружия. Сейчас 
в здании дворца размещаются резиденция президента Мальты 
и парламент.

Национальный археологический музей расположен в «Оберж 
де Прованс» – здании, построенном в 1574 г. по проекту Д. Кас-
сара для рыцарей, не имевших жилья. Здесь представлены уни-
кальные вещи: найденная при раскопках в мегалитическом хра-
ме Хаджар Им скульптура знаменитой Венеры Мальтийской, 
обнаруженная в Гипогее статуя Спящей Девы, коллекции монет 
и керамики.

Национальный военный музей расположен в форту Сент-
Эльмо. Каждое утро начинается здесь со строгой и красивой це-
ремонии – смены караула. А несколько раз в месяц в форт «воз-
вращается» Средневековье: здесь проходят костюмированные 
исторические военные парады In Guardia.

В Валлетте еще много интересных музеев – госпиталь Ордена, 
церковь кораблекрушения Святого Павла, собор Святой Екате-
рины, Музей изобразительных искусств, Верхние и Нижние сады 
Баракка. Но нас ждет древняя столица Мальты – «город знати» 
Мдина.

История «безмолвного города» началась более 4000 лет назад. 
Еще в бронзовом веке здесь было укрепленное поселение, а фини-
кийцы построили оборонительную стену за 1000 лет до Рождества 
Христова. Потом городом владели римляне, арабы. При рыцарях 
он сохранял автономию, и каждый новый Великий магистр под-
тверждал это право при вступлении в должность. Сейчас в Мдине 
живут около 200 человек – потомки самых древних аристокра-
тических фамилий Мальты. А «безмолвным» он называется из-
за того, что здесь находится действующий женский монастырь с 
очень строгим уставом, который запрещает разговаривать.

У городских ворот находится Музей инквизиции, где пред-
ставлены орудия пыток и восковые фигуры мучеников… Но, мо-

жет, сюда лучше и не заходить, тем более что в Мдине есть еще 
два музея восковых фигур, Кафедральный собор Святого Павла, 
главный на Мальте, и Исторический музей Palazzo Falson – дом, 
где жил первый Великий магистр.

В пригороде Мдины – Рабате стоит спуститься в катакомбы 
святого Павла, которые во времена древних римлян были под-
земным кладбищем.

К югу от Валлетты по другую сторону от Большой гавани на-
ходятся города Витториоза, Коспикуа и Сенглеа. Мальтийцы 
часто называют их одним именем – Три города. Это единствен-
ное место в Европе, где можно увидеть крепости, защищенные 
не одним, а двумя рядами мощных каменных стен. Витторио-
за, бывшая столица Мальты, интересна прежде всего системой 
фортификационных сооружений. Кроме того, туристам непре-
менно покажут Морской музей и Дворец инквизитора. Главная 
достопримечательность Коспикуа – церковь Непорочного за-
чатия с серебряной статуей Богоматери. В Сенглеа возвышается 
сторожевая башня Ведетта, на которой изображены глаза, уши и 
птица – символы наблюдения за морем. Фотография этой башни 
есть в любом рекламном проспекте Мальты.

Остров Гозо
Мальту и Гозо разделяют 6 км. Паромы проходят это расстояние 
за полчаса, а гидросамолет доставит вас в два раза быстрее: че-
рез 15 мин вы приземлились, а вернее – приводнитесь, у острова 
Гозо, который мальтийцы ласково называют «сестричка». Есть 
у него и еще одно название – Калипсо.

По легенде, нимфа Калипсо держала здесь в плену Одиссея 
целых семь лет, добиваясь его любви. Местные жители гордят-
ся тем, что эта нимфа, «свет среди богинь», обитала именно на 
Гозо: на острове есть радиостанция, паром и отель, названные 
в ее честь. С Калипсо связана и легенда о возникновении маль-
тийского вина. По преданию, Одиссей, гостя у Калипсо, ушел на 
охоту и долго не возвращался. Нимфа пообещала богам прине-
сти в жертву ягненка, если возлюбленный вернется невредимым. 
Одиссей подстрелил кабана, и тут на него напал лев. Герой убил 
хищника и принес его вместе с первой добычей к гроту Калипсо. 
Та на радостях отдала в жертву богам и ягненка, и кабана, и льва. 
Жертвенная кровь этих животных смешалась и превратилась в 
мальтийское вино. По официальным же источникам, виноделию 
на Мальте – 500 лет. Благодаря особым почвенным и климати-
ческим условиям мальтийские вина просто прекрасны. А попу-
лярный у туристов ликер Bajtra из ягод опунции появился, можно 
сказать, недавно – сто лет назад.

Пещера Одиссея находится на крутом утесе. Внизу простира-
ется красный песчаный пляж бухты Рамла, самый необычный и 
красивый из пляжей архипелага. Рыбаки установили на пляже 
скульптуру Мадонны с младенцем, прося у святой покровитель-
ства. Интересно, что на разноцветных лодках мальтийских рыба-
ков обязательно нарисован глаз Озириса – древний оберег море-
плавателей.

На западном побережье острова в бухте Дуэйра находится при-
родный феномен – Внутреннее море. Это небольшой залив, ко-
торый соединяется со Средиземным морем узким туннелем в ска-
ле. По нему на лодке можно приплыть к двум другим природным 
достопримечательностям – Грибной скале и Лазурному окну. 

Грибная скала известна тем, что когда-то на ней росло ред-
кое растение, высоко ценимое рыцарями за целебные свой-
ства. Это растение веками находилось под строжайшей охра-
ной, и всякого, кто пытался украсть его, ждала смертная казнь. 
Растение преподносили в дар знатным гостям острова. Лазур-
ное окно тысячелетиями вытачивалось морскими волнами в 
скалистом береговом выступе. Это настоящее чудо природы, 
и полюбоваться на величественную скалу-арку приезжают все 
туристы. Многие кинематографисты используют мальтийские 
пейзажи в своих фильмах. К слову, Андрей Кончаловский сни-
мал «Одиссею» на Гозо.

Всего на острове около 40 исторических и культурных памят-
ников. Среди них – мегалитические храмы Джгантия, построен-
ные на 500 лет раньше, чем египетские пирамиды, и внесенные 
в Список Всемирного культурного наследия ЮНЕСКО. Они со-
оружены из громадных каменных глыб, и до сих пор непонятно, 
каким образом можно было поднимать на высоту в несколько 
метров такие тяжести и укладывать камни так плотно, что между 
ними нет щелей. 

На Гозо есть своя столица – город Виктория. Это название 
город получил в честь юбилея английской королевы Виктории, 
а раньше он назывался Рабат. Главная достопримечательность 
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столицы – Цитадель. На территории крепости расположены 
кафедральный собор и музеи: фольклорный, археологический, 
исторический, соборный и оружейный.

На Гозо находится множество магазинов и лавочек, где можно 
найти все, начиная от домашнего вина и сыра и заканчивая юве-
лирными украшениями. И конечно, здесь есть кафе и рестора-
ны. Расположены они на береговой террасе, откуда открывается 
прекрасный вид на море. Местная кухня ведет свои традиции от 
рыбацкого стола. Больше всего мальтийцы любят пирог с рыбой 
лампука. Национальным блюдом считают кролика, тушенного в 
красном вине с чесноком. Ему посвящена традиционная цере-
мония «фенката» («кроличий вечер»). Обычное меню мальтий-
цев – это похлебка в глиняном горшке, фасолевая паста, хлеб с 
жареными помидорами и сыром, макароны. Из летописей из-
вестно, что любимым блюдом одного из Великих магистров был 
макаронный пирог «тимпана». Его готовят на Мальте и сегодня: 
с говяжьим фаршем, овечьим сыром и луком. Мастерство повара 
определяют по виду румяной корочки и по вкусу соуса… Вот та-
кая аппетитная у мальтийцев еда.

Остров Комино
Остров Комино расположен между Мальтой и Гозо и связан с 
ними паромным сообщением. Греки именовали его Хефаэстия, 
позже остров назывался Козира. В период арагонского владыче-
ства и во времена рыцарей-иоаннитов здесь скрывались пираты. 
Тогда же жители острова покинули его и в поисках более безопас-
ного жилища перебрались на Гозо и Мальту. Сейчас пиратов нет, 
но на острове живет только одна семья, которая обслуживает рас-
положенную здесь единственную гостиницу.

Комино является природным заповедником, и сами мальтий-
цы предпочитают отдыхать в этом райском уголке у Голубой ла-
гуны с кристально чистой водой удивительно яркого бирюзового 
цвета. Лагуну окаймляет песчаный пляж, который называется 
Санта Мария Бэй. Это прекрасное место для тех, кто любит за-
горать и плавать, в том числе и с аквалангом.

Мальту можно назвать столицей дайвинга Средиземноморья: 
популярное издание Diver по результатам опроса 35 тыс. читате-
лей уже несколько лет включает ее наряду с Шарм-эль-Шейхом 
и Мальдивами в число трех лучших направлений для дайвинга.

Аквалангистов привлекает скалистый рельеф мальтийско-
го побережья (в отвесных скалах таятся бесчисленные гроты 
и расщелины), прозрачная вода, богатая подводная флора и 
фауна. В прибрежных водах есть интересные места и для ис-
следователей затонувших кораблей. В районе островов прак-
тически отсутствуют приливы и отливы, а подводные течения 
летом крайне редки. Продолжительность светлого времени 
суток здесь около 10 часов, хотя, конечно, самым интересным 
приключением станет ночное погружение. Все это привлека-
ет к берегам Мальтийского архипелага более 50 тыс. дайверов 
ежегодно. Кроме того, на Мальте и Гозо работает 40 школ под-
водного плавания (в том числе и с русскоговорящими инструк-
торами), где туристы после обучения могут получить между-
народный сертификат, дающий право на самостоятельные 
погружения в любых водах.

Каникулы с пользой 
Мальта удивительна и тем, что замечательным отдыхом здесь мо-
жет стать даже такой «нелегкий труд», как изучение английского 
языка. В том, что это не просто красивая ассоциация, легко убе-
диться, посетив, например, одну из школ BELS (Business English 
Language Schools) в городке Сент-Полс-Бей. 

Группа BELS, член Международной ассоциации языковых 

центров IALC, объединяет три школы: первая и основная – для 
студентов от 18 лет, желающих изучать язык в неформальной 
обстановке, – открылась на острове Гозо в 1997 г., затем появи-
лась сезонная школа для детей и молодежи в Меллихе и в ноя-
бре 2011 г. открылась третья в Сент-Полс-Бей – для студентов от 
18 лет, которые хотят совместить изучение английского с культур-
но-развлекательной программой. Что объединяет эти школы?

Конкурентоспособные цены, высококвалифицированные 
преподаватели, современно оборудованные классы, широкий 
выбор проживания (в отелях, апартаментах, семьях), индивиду-
альный подход и особое внимание к каждому ученику (школы 
небольшие и рассчитаны на 80 человек, по 10 в классе), проду-
манный до мелочей режим дня, полная безопасность и кругло-
суточная служба поддержки учащихся. И конечно, внешкольная 
программа: интересные экскурсии, знакомящие с историей стра-
ны, спортивные занятия, ночные развлечения и приключения 
(центр которых – знаменитый Пачевиль), общение со сверстни-
ками из разных стран – в общем, та непринужденная, спокойная 
обстановка, которая и превращает изучение английского языка 
в отдых. Кстати, отдохнуть таким образом могут и родители: для 
них разработаны специальные программы. 

Заметим, что обучение в BELS наиболее популярно у немцев, 
французов и итальянцев, а россияне занимают пятое место (10% 
от общего числа учеников) в школе для детей и молодежи в Мел-
лихе и шестое (5%) в студенческой школе в Сент-Полс-Бей. При 
этом в первой больше всего учеников в возрасте 14–15 лет (52%), 
а во второй – в возрасте 18–24 лет (47%).

Праздник каждый день
Мальта – страна праздников. Карнавал, Рождество и Пасха… Фе-
стивали искусств, фольклорной песни, джаза… Мальтийская не-
деля музыки и Международный музыкальный фестиваль «Остров 
MTV»… Фестивали пива, вина, шоколада… Средиземноморская 
парусная регата, конные бега, авторалли… Средиземноморский 
парад барабанщиков… Один праздник спешит сменить другой.

Самый необычный праздник на Мальте – феста. Это день свя-
того покровителя церкви. К нему мальтийцы готовятся заранее, 
продумывают сценарий праздничного дня, украшают церковь 
и улицы. После службы начинается торжественное шествие, 
участники которого несут фигуру святого покровителя. Фесты 
отмечаются летом каждую неделю и, как все другие праздники, 
проходят шумно, весело, красиво и обязательно сопровождаются 
фейерверками.

А фейерверкам посвящен свой праздник – Международный 
фестиваль фейерверков, который ежегодно организует Мини-
стерство туризма, окружающей среды и культуры Мальты. Это 
специальный конкурс самых красивых салютов среди произво-
дителей пиротехники (к слову, на Мальте – 13 пиротехнических 
фабрик). В апреле 2013-го шоу огней, музыки и лазерных спец-
эффектов, в котором приняли участие команды Мальты, Порту-
галии, Испании, Италии и Германии, прошло уже в двенадцатый 
раз. В честь очередной годовщины вступления республики в Ев-
росоюз три вечера небо расцвечивалось мириадами разноцвет-
ных огней над рыбацкой деревней Марсашлок, Золотым пляжем 
и Большой гаванью Валлетты, а судьи и зрители оценивали эти 
огненные фонтаны по красоте и оригинальности… 

Приезжайте на Мальту – и ваш отпуск действительно станет 
праздником: каждый день эта добрая страна будет дарить вам 
солнце, море и незабываемую историю!

Нина Ильина
Редакция выражает благодарность Мальтийскому управлению по 

туризму и лично г-ну Энтони Каруана за предоставленную возможность 
познакомиться со страной.

Фото с сайта www.visitmalta.com

дыхом на море и насыщенной экскурсионной программой, полностью 
погрузиться в языковую среду, пообщаться со сверстниками. А хоро-
шие цены на языковые школы по сравнению с другими странами – без-
условное преимущество Мальты. Если говорить о других категориях 
туристов, таких, как семьи с детьми, старшее поколение, то их привле-
кают туры, сочетающие пляжный отдых с экскурсиями, и круизы.

Мнения экспертов
Энтони Каруана, официальный представитель Мальтийского управ-
ления по туризму в России, Украине и странах СНГ:

– В России Мальту традиционно считают наиболее подходящим в 
Европе местом для изучения английского языка и для отдыха, связан-
ного с получением высококачественных услуг. Однако на самом деле 
ее возможности по приему гостей гораздо шире и не ограничиваются 
предоставлением образовательных услуг и пляжного отдыха. 

Поэтому сейчас мы стремимся привлечь самые разные категории 
туристов, предлагая каждой подходящие для нее варианты. Поэтому 
и те, кто активно интересуется культурой, и увлекающиеся дайвингом, 
и готовые приехать на какое-то событие или отправиться с Мальты в 
увлекательный средиземноморский круиз, будут довольны. Мы будем 
предпринимать большие усилия и для того, чтобы привлечь в страну 
участников деловых мероприятий: возможности Мальты по организа-
ции конференций или бизнес-встреч тоже широки и вполне могут быть 
использованы россиянами. 

Если учесть, что, благодаря небольшой территории и развитой ин-
фраструктуре, различные виды отдыха и активности на наших остро-
вах могут легко комбинироваться, Мальта вполне «вписывается» в но-
вый слоган Malta is more (в переводе на русский «Мальта – не просто 
отдых»): она готова предложить широкий спектр разных услуг, способ-
ных удовлетворить любые вкусы и интересы.

С целью продвижения Мальтийское управление по туризму практи-
чески удваивает рекламный бюджет по России и в Петербурге, а также 
прилагает дополнительные усилия по увеличению нашего присутствия 
на выставках и прочих профильных профессиональных мероприятиях. 
Мы ставим перед собой амбициозные цели, но они, учитывая тенден-
ции развития рынка, достижимы.

Вадим Акимов, генеральный директор ООО «Южный Крест Санкт-
Петербург»: 

– Для нашей компании Мальта – это новое направление, поэтому 
сложно оценить спрос за пару месяцев. Безусловно, интерес со сторо-
ны туристов есть, но у Мальты много конкурентов – как по возможно-
стям отдыха, так и по цене турпакета. 

В основном Мальту выбирают те люди, которые до этого уже были 
в европейских странах, то есть туристы среднего возраста, и, конечно, 
студенты, желающие усовершенствовать знание английского языка.

Что касается предпочтений петербуржцев, то более половины на-
ших туристов, выбирающих между пляжным отдыхом и экскурсиями, 
детскими и студенческими лагерями, дайвингом, круизами, деловыми 
поездками, предпочли туры «отдых плюс экскурсии». Это неудивитель-
но, ведь Мальта является музеем под открытым небом. А преимуще-
ство Мальты в том, что здесь можно найти абсолютно любой вид отды-
ха, – главное, чтобы об этом знали менеджеры в туркомпаниях.

Ивета Шефлер, генеральный директор турфирмы «Иволга»:
– Мальта настолько популярное направление, что для удовлетворе-

ния спроса в этом сезоне авиакомпания Air Malta расширила полетную 
программу до трех рейсов в неделю в высокий сезон. Таким образом, 
для туристов открылись новые возможности для знакомства с этой 
удивительной страной. 

Мальту выбирают все туристы, как говорится, от мала до велика, но 
дело не только в комфортабельных отелях и высоком качестве услуг 
или в кристально чистом море, манящем аквалангистов (дайвинг здесь 
лучше, чем в Египте), а в первую очередь – в познавательной составля-
ющей отдыха на Мальте. Это и знакомство с богатой историей страны, 
дополняющее пляжный отдых, и языковые школы – в этом году туры 
«отдых плюс обучение» пользуются большим спросом, поэтому у нас 
появилось новое предложение по детскому отдыху в Меллихе. Также 
приятно отметить, что отелей такого высокого уровня, как Mellieha Bay 
и Sea Bank, становится все больше. Важно и то, что на Мальте есть отели 
для всех категорий туристов: семей с детьми, молодежи, пожилых пар. 
А особенность нынешнего сезона в том, что цены на туры стали более 
привлекательными.

Любомир Христов, генеральный директор представительства ICS 
Group в Петербурге:

– Петербургским туристам за спрос на Мальту я поставил бы оценку 
от тройки до пятерки по пятибалльной шкале. С одной стороны, если 
учесть, что Мальта «раскручивается» в Петербурге на протяжении 15 
лет, можно сказать, что спрос на нее маленький. С другой стороны, год 
от года он стабильно растет. 

Судя по статистике ICS Group, Мальту местом отдыха чаще других 
выбирают студенты, изучающие английский язык. Действительно, эта 
страна предлагает уникальную возможность совместить обучение с от-
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Наталья Борулько, коммерческий директор компании «Форос»:
– Спрос на Мальту всегда был стабилен: продукт на рынке востре-

бован, потому что есть достаточно большой процент путешествен-
ников, которые любят разнообразить пляжный отдых качественной 
экскурсионной программой, обучением и активными видами спорта. 
Единственная проблема этого сезона – большое количество рейсов на 
других направлениях, которые низкими ценами привлекают туристов.

По нашей статистике, на Мальту едут молодые пары, студенты, же-
лающие изучать английский язык, среди которых, кстати, есть много 
возвратных – один раз узнав и «попробовав» Мальту, молодежь едет 
уже осознанно, чтобы посмотреть все, что не успели во время первой 
поездки, и обрести новых друзей, не только мальтийцев, но и из других 
стран. Среди туристов немало и представителей старшего поколения, 
есть семьи с детьми. Оценивая «своих» туристов, можно сказать, что 
они предпочитают пляжный отдых в обязательном сочетании с экс-
курсионной программой, востребованы летние школы для студентов 
и школьников, немало и любителей дайвинга.

Среди преимуществ Мальты в первую очередь я бы отметила чи-
стое море, богатейшую историю, которая вобрала в себя культуру мно-
гих народов с такой разной исторической судьбой! И конечно, высокий 
уровень сервиса и качественные отели. Оптимальное расписание по-
летов в этом сезоне позволяет формировать туры различной продол-
жительности, что удобно в том числе и для желающих изучать англий-
ский язык в сочетании с отдыхом и путешествием на острове.
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FITCuba-2013: танцуют все!

Park. Это, пожалуй, самое значительное 
военное сооружение, когда-либо возве-
денное Испанией на территории амери-
канского континента. Здесь же в 2011 г. 
был установлен очередной рекорд Гиннес-
са по скручиванию самой длинной в мире 
сигары. Ее размер составил ни мало ни 
много – 81,7 м, а шлейф неподдающегося 
описанию аромата сохранился в памяти 
очевидцев на долгие годы. В 2012 г. выстав-
ка «переезжает» из овеянной историче-
ской славой Гаваны на остров дивной кра-
соты Кайо-Санта-Мария, расположенный 
в южной части страны в Карибском море. 
Наконец, в мае нынешнего года она обо-
сновалась в 140 км от кубинской столицы 
на полуострове Варадеро, по соседству с 
лучшими пляжными гостиницами Кубы. 

Не случайно 33-й международный фо-
рум специалистов туротрасли посвятили 
пляжу и солнцу. На протяжении 5 дней, 
с 7 по 11 мая, 20-километровая полоса 

курорта Варадеро притягивала к себе не 
только безмятежно отдыхающих, но и 
по-деловому мыслящих участников и го-
стей FITCuba-2013. «Кто не работает, тот 
не пьет «Пина Колада» – наш девиз на 
протяжении всего путешествия по Кубе. 
И, чтобы не сбиться с «истинного пути», 
работать приходилось много… Трудилась 
не только голова, но и ноги, и руки – мы 
были на Кубе, самой танцующей стране в 
мире, и вместе с ней танцевали и притан-
цовывали даже в промежутках между дело-
выми встречами. ние – вполне решаемые, а потому в тече-

ние нынешнего года Куба рассчитывает 
принять порядка 3 млн зарубежных гостей. 
На сегодня лидером по количеству отправ-
ленных на Кубу туристов по-прежнему 
остается Канада (около 1 млн). Затем сле-
дуют Великобритания, Аргентина, Фран-
ция, Италия, Германия и Россия.

Страной – партнером FITCuba в этом 
году стала Бразилия. Для Кубы этот южно-
американский гигант также является при-
оритетным быстроразвивающимся рынком: 
в 2012 г. свыше 16 тыс. туристов из Бразилии 
выбрали ее местом своего отдыха, а среди 
глобальных проектов двух стран – совмест-
ное участие в ремонте аэропортов Гаваны и 
Сантьяго-де-Куба. Неудивительно, что на 
выставке бразильская делегация была са-
мой многочисленной и наравне с гостепри-
имными хозяевами «зажигала» как в танце 
(бразильская школа самбы), так и в презен-
тации своего продукта. 

Несмотря на высокие позиции в рей-
тинге стран – поставщиков туристов на 

Кубу, по приросту Западная Европа все 
более отстает, отдавая пальму первенства 
Южной Америке: Аргентине, Перу, Бра-
зилии и Чили, а также одним из самых 
важнейших на сегодняшний день рын-
ков – Индии, Китаю и России. К слову, по 
данным Всемирной туристской организа-
ции, в 2012 г. последние две страны идут 
«впереди планеты всей» и по существен-
ному увеличению своих расходов (Китай 
+ 40,5%, Россия + 31,8%). 

Темпы роста российского турпотока 
на Остров свободы достаточно велики: в 
2010 г. здесь отдохнуло 56 тыс. россиян, 

значенных перевозчиков и частоты поле-
тов должно сказаться на цене авиабилета, 
с другой – может привести к демпингу. В 
конечном счете в выигрыше в основном 
окажутся туристы и самостоятельные пу-
тешественники. Кроме того, по словам 
директора представительства Министер-
ства туризма Кубы в РФ Эстефании Эско-
бар Диаз, в настоящее время ведутся пере-
говоры с авиакомпаниями по организации 
прямого перелета из Москвы на острова 
Кайо (Кайо-Ларго, Кайо-Коко, Кайо-
Санта-Мария, Кайо-Романо, Кайо-Гуаха-
ба), что также позволит расширить геогра-
фию полетов и увеличить спектр пакетных 
и индивидуальных предложений. 

На пути к новым стандартам
В своем подробном выступлении на от-
крытии выставки министр туризма Кубы 
Мануэль Марреро особое внимание об-
ратил на необходимость осуществления 
в настоящее время инвестиционных про-
грамм по обновлению гостиничного фон-
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Немного истории и историй
Варадеро – место для шикарного отдыха, 
но не только… Наша интернациональная 
группа провела четыре незабываемых 
дня на вышеупомянутом курорте, успев 
всласть и отдохнуть, и поработать! Одно 
непонятно: то ли туристы нам завидова-
ли, когда многочисленная медиагруппа 
проезжала мимо с почетным эскортом, то 
ли мы слегка поскуливали, когда лазур-
ная волна играла в прятки не с нами? Но 
факт остается фактом: деловая атмосфера 
была создана задолго до нашего прибы-
тия на курорт, а нам оставалось лишь ей 
подчиниться… 

История становления международной 
туристической ярмарки FITCuba насчиты-
вает более трех десятков лет. Официальным 
стартом считается 1980-й – время прове-
дения в кубинской столице I Конвенции 

среди немногих стран, которые «с плю-
сом» преодолели рубеж, показав прирост 
турпотока 3,5%. По словам министра ту-
ризма Кубы Мануэля Марреро, всего в 
2012 г. страну посетили более 2 млн 838 
тыс. человек. Увеличение международно-
го потока по сравнению с 2011 г. состави-
ло 4,5%. Рекордного уровня достиг доход 
от туризма: 2 млрд 613 млн CUC, что в 
два раза превышает данные предыдущего 
периода. И даже на некоторое снижение 
числа туристов в конце 2012-го – начале 
2013 г. министр смотрит с оптимизмом: 
внешние факторы – временные, внутрен-

туристов Cubatur. Событие вызвало живой 
интерес у международного турбизнеса, его 
участниками стали порядка 300 делегатов 
и более 200 туристических агентств мира. 
Последующие годы выставка несколько 
раз переименовывалась, пока не стала но-
сить современное название FITCuba. По-
четным гостем юбилейной XXX ярмарки 
туризма в 2010 г. стала Россия, признанная 
тогда одним из важнейших стратегических 
направлений. 

С 2005 до 2011 г. местом проведения яр-
марки, ее «штаб-квартирой» была выбрана 
колониальная крепость в Morro-Habana 

8 лучших пляжей Кубы 
(по мнению путешественников 
RuTraveller)
1. Пляжи варадеро
2. Пляжи о. кайо-ларго
3. Пляж гуардалавака
4. Пляж гуанабо
5. коса анкон
6. Пляж Бакуранао
7. Пляж кайо левиза
8. Пляж Плайя Эсмеральда

в 2011 г. – 78 тыс., в 2012 г. – 86 тыс. Ве-
роятнее всего, эта тенденция будет про-
должаться: с мая 2013 г. в дополнение к 
существующим чартерным цепочкам на 
Варадеро и регулярным на Гавану добав-
ляются регулярные рейсы авиакомпании 
«Трансаэро» по маршруту Москва – Га-
вана – Москва (7 раз в неделю) и Санкт-
Петербург – Гавана – Санкт-Петербург (5 
раз в неделю). По мнению специалистов, 
с одной стороны, увеличение числа на-

Великолепный пляжный пейзаж с экс-
травагантными пальмами и видом на Мек-
сиканский залив открывался нам из бизнес-
центра Plaza America… Convention Center 
Plaza America находится всего в 25 мину-
тах езды от международного аэропорта и 
имеет в своем распоряжении 8 прекрасно 
оборудованных конференц-залов вмести-
мостью до 2000 человек. Его удобство и 
комфорт оценили и участники выставки 
FITCuba-2013: оригинальный дизайн ком-
плекса в patio-исполнении создавал уют-
ную атмосферу, а внутренний дворик под 
открытым небом приглашал танцевать всех 
желающих сальсу, румбу и ча-ча-ча. 

Чьи успехи всех виднее?
Популярность туров на Остров свободы 
становится с каждым годом все очевиднее. 
Даже в кризисный 2009-й Куба оказалась 



27ТурБиЗнеС на Северо-ЗаПаде   № 6 июнь 2013 Технологии

Путешествия как стиль жизни

RuTraveller.ru – это путеводитель по го-
родам и странам для путешественников, 
фотографов и знатоков туризма, своео-
бразная энциклопедия «вокруг света», со-
ставленная путешественниками. На стра-
ницах портала нашлось место всему, из 
чего состоит путешествие: ярким фотогра-
фиям из всех уголков мира, рассказам о по-
ездках, ответам на любые вопросы, связан-
ные с туризмом. RuTraveller – это легкий 
и удобный способ хранить привезенные 
из отпуска впечатления и воспоминания в 
виде фотографий и отчетов, разбавленный 
участием в конкурсах на звание фотогра-
фа недели, узнаванием нового о городах и 
странах и, наконец, знакомством с новыми 
друзьями по интересам. 

Проект RuTraveller поможет узнать 
много нового об интересных местах, да-
леких уголках планеты, а также расскажет 
об удивительных достопримечательностях 
в вашем городе, о которых вы и не знали. 

Особенностью проекта RuTraveller 
стала система рейтингов курортов. Путе-
шественники, посетившие тот или иной 
город, ставят ему оценки, которые фор-
мируют общий балл каждого курорта. 
Поэтому теперь легко и просто выбрать 
лучший курорт для путешествия в каждой 
стране – на сайте сформированы топ-10 
лучших пляжных, городских, загородных 
и горнолыжных курортов по версии путе-
шественников.

Например, в тройку лидеров среди го-
родов вошли Сингапур, Лондон и Барсе-
лона, среди загородных курортов первен-
ство получили Байкал, Карелия и Карловы 
Вары, а любители горнолыжного отдыха 
предпочли австрийские курорты Ланген-
фельд, Майрхофен и российский Домбай.

Самыми лучшими пляжными курорта-
ми, по мнению путешественников, стали 
Белек в Турции, Ари Атолл на Мальдивах, 
Пунта Кана в Доминикане и Варадеро на 
Кубе. Эти курорты набрали высший балл 
за пляжный отдых – лучшие оценки по 
чистоте, прозрачности воды, инфраструк-
туре и сервису. 

Сайт для путешественников богат фо-
тографическим материалом. Кто из нас не 
любит запечатлеть все яркие моменты от-
пуска и поделиться ими с друзьями? Пор-
тал RuTraveller предлагает увлекательный 
каталог фотографий всех континентов, 
морей и стран, от самых популярных до 
самых неизведанных, от центров мирово-
го туризма до аборигенов экваториальных 
вод, от Исландии до Антарктиды.

На сайте есть раздел «Заметки», в ко-
тором путешественники публикуют свои 
рассказы о путешествиях – делятся впе-
чатлениями, дают советы отдыхающим, 

рассуждают о погоде и ценах в рестора-
нах, об интересных экскурсиях и при-
влекательных особенностях культуры 
разных народов, в итоге представляя 
целое кругосветное путешествие глазами 
очевидцев.

Рубрика вопросов и советов поможет 
сориентироваться в мировом океане ту-
ризма. Тут можно задать любой вопрос по 
поездкам и странам – на помощь готовы 
прийти как опытные путешественники, 
так и профессионалы туризма. 

На сайте есть раздел «Профи», где пред-
ставлены не только турагенты и туропера-
торы, но и гиды, инструкторы, фотографы, 
отельеры. К профессиональным знатокам 
стран и курортов можно обратиться с во-
просом, и они дадут подробные советы на 
все случаи жизни – проинструктируют, ка-
кой отель лучше выбрать, в какой ресторан 
сходить, сколько будут стоить входные би-
леты в музеи и на выставки, в общем – где 
вода потеплее, а малина послаще.

Портал RuTraveller располагает со-
обществами – специальными клубами по 
интересам, в которые объединяются по-
клонники активного отдыха, интересных 
путешествий или, например, любители 
фотографировать в путешествии. В со-
обществах публикуются увлекательные 
материалы – все самое любопытное и 
свежее из мира туризма. Также имеются 
сообщества по странам – Таиланду, Мек-
сике, Иордании и тематические клубы, 
интересные каждому, например «Памятка 
туристу» или «Шопинг по всему миру».

На портале RuTraveller представлены 
более 30 тыс. интересных мест, около 350 
тыс. фотографий, более 320 тыс. зареги-
стрированных путешественников, око-
ло 11 тыс. турагентов и туроператоров, 
посещаемость портала – около 30 тыс. 
пользователей в день.

Однако наибольшей популярностью на 

сайте пользуется система рейтингов ку-
рортов. Благодаря ей вы можете выбрать 
самый лучший курорт, самый хороший 
и спокойный пляж, самое чистое море и 
элегантное обслуживание. А по возвраще-
нии из отпуска – принять участие в голо-
совании и лично оценить курорт, на кото-
ром вы побывали.

Раскроем несколько карт: особым 
спросом среди туристических направле-
ний сегодня пользуется Греция. Пляжные 
курорты этой страны набирают самые вы-
сокие оценки среди путешественников. 
В лидеры пляжного отдыха вышли полу-
остров Пелопоннес, острова Корфу, Ро-
дос, Кос, полуостров Халкидики, остров 
Крит. Пляжи Греции – один из многочис-
ленных поводов посетить эту прекрасную 
страну: здесь теплое море, экологически 
чистое побережье, развитая инфраструк-
тура. Пляжи Агиос Георгиос, Амудара, 
Вай, бухты Балос и Цамбика – поистине 
райские уголки греческих курортов. На 
портале RuTraveller представлены около 
15 тыс. фотографий греческих просторов и 
более тысячи интересных мест.

Еще одна страна, стремительно набира-
ющая популярность у туристов, – Мальта. 
Прекрасный остров в Средиземном море 
манит тысячи путешественников каждый 
год. Популярнейшие курорты Мальты – 
Мдина, Валлетта, Слима, остров Гозо. Жи-
вописные пляжи, бухты и заливы – Айн 
Туффиха, Меллиха Бэй, Литл Амир Бэй, 
Голден Бэй. Курорты Мальты привлекают 
туристов песчано-галечными пляжами, 
красивыми пейзажами и удобным серви-
сом: к услугам отдыхающих – аренда ло-
док, шезлонгов, зонтиков, принадлежно-
стей для детей, парковка, уютные летние 
кафе с прекрасным видом на море. На сай-
те RuTraveller представлены уникальные 
фотографии пляжного отдыха и достопри-
мечательностей страны.

Каждый из нас хоть раз в жизни задумывался над поистине риторическим вопросом: куда поехать отдыхать? Глянцевая 
реклама туроператоров, обещающая золотые пески и лазурные моря, так хороша, что в нее трудно поверить, а выбор 
настолько велик, что глаза разбегаются: хочется побывать везде и сразу. Разобраться что к чему в необъятном океане 
туризма поможет портал RuTraveller.ru, предлагающий рейтинги лучших мировых курортов по версиям путешественников.

Представительство компании 
Lightsoft Research в Санкт-Петербурге
Тел.: +7 (812)380-3028
www.lightsoft.ru
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да и его увеличению. На сегодняшний 
день индустрия гостеприимства на Кубе 
насчитывает порядка 300 отелей, что со-
ставляет 60,5 тыс. номеров, 65% из кото-
рых относятся к категориям 4 и 5 звезд. 
В минувшем году были открыты 8 новых 
отелей общей численностью 1261 номер, 
и несколько отелей планируется ввести 
в строй в 2013-м. Программа стратегиче-
ского развития туризма предполагает до 
2020 г. пополнить гостиничный фонд еще 
20 тыс. гостиничных мест. 

Кубе принадлежат более 4 тыс. остро-
вов, львиная доля которых с девственной 
природой. В соответствии с вышеупомя-
нутой программой в ближайшем будущем 
предстоит освоение этого «необитаемого 
мира». И все же из 300 «окультуренных» 

пляжных мест «курортным флагманом» 
страны по сей день остается полуостров 
Варадеро. Это своего рода длинная «коса», 
с северной стороны окруженная кристаль-
но чистыми водами Мексиканского зали-
ва, с южной – бухтой Карденас. И только 
перекинутый через искусственный канал 
мост в западной части курорта не позво-
ляет в полной мере называть его островом.

В прошлом году среди 25 лучших ту-
ристических направлений мира курорт 
Варадеро занял 10-е место и пятое – в 

вает порядка 50 отелей (20 226 номеров). 
И это немало, учитывая, что протяжен-
ность курортной полосы всего лишь 20 км. 
Сносятся старые постройки, реконстру-
ируются и вводятся в строй новые оте-
ли. Расширяется великолепный Paradisus 
Princesa del Mar, где недавно был открыт 
VIP-сегмент Royal Service. Здесь находят-
ся единственный в стране подогреваемый 
бассейн и множество «приватных» зон для 
релаксации. Один из важнейших широ-
комасштабных проектов – строительство 
первого аквапарка. Ведь до сих пор ничего 
подобного на Кубе не было… Кайтсерфинг 
(скольжение на доске по воде под действи-
ем силы тяги и силы ветра) – также новый 
для «спортивной» аудитории сервис, соз-
данный российскими романтиками на 
острове Cayo Guillermo. Почему там? Все 
очень просто: в свое время здесь любил 
«охотиться» на марлина знаменитый «ры-
бак» Эрнест Хемингуэй. Из кубинских 
новинок этого лета несомненный инте-
рес представляет морской городок Melia 
Marina Varadero 5*, проектная «мощность» 
которого насчитывает 1300 причалов и 
гарантирует высокий сервис для между-
народного яхтенного спорта. Это 26-й по 
счету объект под управлением Meliá Hotels 
International. Первый этап строительства 
уже завершен: закончилось возведение 
ряда корпусов, работает эксклюзивный ре-
сторан морской кухни и уже сейчас можно 
прогуляться по стильной набережной. 

Портфель бизнес-возможностей с каж-
дым годом становится все толще. В тури-
стической сфере, как, впрочем, и на всей 
Кубе, осуществляются диверсификация, 
внедрение инвестиционных проектов с 
иностранным капиталом. Полным ходом 
идет процесс обновления экономической 
модели: все больше на местах вводят-
ся формы негосударственного управле-
ния. Так, под «частное крыло» перешли 
2242 ресторана и кафе, 6115 гостиничных 
номеров и свыше 950 апартаментов. Были 
бы деньги… А боевого настроя у кубин-
ских предпринимателей – хоть отнимай!

Выставка красочно началась и сказоч-
но закончилась. Праздник души и при-
ключения продолжались. Впереди были 
несколько дней путешествий по удиви-
тельной стране, я бы сказала, стране по-
истине неограниченных возможностей. 
В этом году Министерство туризма Кубы 
подготовило для журналистов увлекатель-
ную программу с посещением централь-
ных провинций страны, таких разных, но 
одинаково интересных. С ними мы позна-
комимся немного позже… 

Ирина Смирнова
Благодарим представительство Министерства 
туризма Кубы в РФ за оказанное гостеприимство 

на протяжении всего тура на Остров свободы

Карибском бассейне. Не случайно 44% 
всех прибывающих на Кубу туристов вы-
бирают местом отдыха Варадеро. Первые 
гостиницы были построены здесь в конце 
XIX века, сегодняшний фонд насчиты-
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Отдохнуть увлекательно 
предлагает компания «Бон Тур» в путешествии по Финляндии и Прибалтике
В Петербурге туроператора «Бон Тур» хорошо знают как организатора автобусных туров по европейским странам, имеющего 
свой парк автобусов. И, как правило, связывают с ним поездки во Францию, Италию, Швейцарию, Норвегию и другие 
дальние страны. Сейчас компания активно продвигает на туристическом рынке автобусные и комбинированные туры 
в соседние страны – Финляндию и Прибалтику. Кажется, об этих странах мы знаем почти все. Но в «Бон Тур» считают иначе 
и делают ставку на увлекательную экскурсионную программу, учитывая интересы разных групп туристов. 

В гости к муми-троллям и не только
В этом году, например, в компании разрабо-
тали трехдневный маршрут Турку – Порвоо, 
включив в него посещение сказочной страны 
муми-троллей в Наантали. Побывать в Фин-
ляндии и не познакомиться с героями Туве 
Янсон, значит, не узнать этой страны. У зна-
менитой писательницы около 100 книг о при-
ключениях муми-троллей, забавных и поучи-
тельных, в них много фольклора и выдумки. 

В деревне муми-троллей можно пробе-
жаться по босоногой тропе, побывать в ма-
стерской Снорка и на кухне муми-мамы (где 
предложат отведать вкуснейших пирогов), 
заглянуть в пещеру и домик колдуньи, заблу-
диться и выбраться из Лабиринта, а потом 
почудить и вспомнить детство. Конечно, этот 
тур скорее – для семей с детьми. Но разве се-
рьезным людям не хочется однажды стать ре-
бенком и повеселиться от души, окунувшись 
в прекрасно организованный интерактив?

Акцент на отдых с развлечением сделан 
и в программе посещения города Тампере. 
Туристов приглашают в Центр развлечений 
«Сярканиеми». Это огромный парк на полу-
острове, вместивший в себя и дельфинарий, 
и зоопарк, и аттракционы. Каждый год парк 
расширяет свои возможности – появляются 
новые аттракционы. Побывав в «Сярканиеми» 
однажды, обязательно захочется вернуться 
вновь – фантазия организаторов неистощима, 
а от новых аттракционов захватывает дух. 

Гостиница, в которой размещается группа, 
находится в парке на берегу озера Малавеси, 
недалеко от Тампере. Уютные номера, сауна, 
хороший завтрак, возможность взять напро-
кат лодку и велосипед – все это создает атмос-
феру отдыха.

Ну, а тем, кто не хочет уезжать далеко, ре-
комендуется посетить город Коувола. Здесь 
есть прекрасный парк развлечений «Тукимя-
ки», где созданы условия для отдыха детей и 
подростков. Взрослых туристов, возможно, 
заинтересует Музей радио или Музей желез-
ной дороги. Кроме того, в Коуволе недавно от-
крылся самый большой в Европе супермаркет 
Prisma. Без сувениров и покупок туристы вряд 
ли уйдут отсюда.

В программе двухдневного тура Варкаус – 
Новый Валаам предлагается посмотреть Му-
зей механической музыки, где находится одна 
из самых больших в Европе коллекций музы-
кальных инструментов. Среди них – шкатулки, 

пианино, скрипки, граммофоны, шарманки и 
даже маленький ручной орган. Но жемчужина 
коллекции – самый большой в мире оркестри-
он Поппер Голиаф: он издает звуки 75 музы-
кальных инструментов.

Варкаус расположен в живописном месте 
на перешейке, разделяющем озеро Сайма 
на две части. Этот уютный маленький город 
с  уникальной историей и современной ин-
фраструктурой. Из Варкауса туристы переез-
жают в действующий православный мужской 
монастырь – Новый Валаам. 

Мало кто знает его историю, а начало ее – 
в  1939 г., когда часть монахов покинула рос-
сийскую обитель, спасаясь от репрессий, и вы-
нуждена была искать новое место в Финлян-
дии. Сегодня здесь находится самый большой 
православный мужской монастырь на севере 
Европы, в котором хранится икона Коневской 
Божией Матери. 

После экскурсии по территории монасты-
ря туристам предложат пообедать в трапез-
ной, приобрести монастырское вино и суве-
ниры, а вечером, если есть желание, можно 
присутствовать на богослужении. Финны 
подсчитали, что за год монастырь посещают 
до 15  тыс. паломников и туристов из России. 
В 2012 г. Новый Валаам был признан лучшим 
туристическим объектом Финляндии.

В этом году «Бон Тур» обновил програм-
мы туров на горнолыжные курорты – Леви, 
Юлляс, Вуокатти и Химос. В зимний период 
компания предложит петербуржцам новый 
автобусный тур – в город Рованиеми, где мож-
но будет посетить деревню Санта-Клауса и по-
знакомиться с инфраструктурой известного 
курорта за полярным кругом.

Три столицы Прибалтики – за три дня
Прибалтика в «Бон Тур» представлена  по-
знавательными турами продолжительностью 
от 2  до 5 дней и санаторно-курортным лече-
нием. Очень часто туристы хотят в коротком 
туре совместить знакомство сразу с несколь-
кими городами. Расстояния сегодня легко 
преодолимы, в автобусе – комфортно, потому 
путешествие в Прибалтику оказывается таким 
насыщенным – три столицы  всего за три дня.

В Вильнюсе туристам откроется старый 
город, внесенный в список ЮНЕСКО. По цен-
тру лучше путешествовать пешком, бродить 
по его узким улочкам с многочисленными 
кафе и любоваться бережно сохраненной 

стариной. Туристам обязательно покажут 
Кафедральный собор – духовный и полити-
ческий центр города, церковь и монастырь 
бернардинцев, Святые ворота Аушрос – сим-
вол Литвы и католическую святыню, башню 
и памятник князю Гедиминасу, костел Свя-
той Анны. После экскурсии можно заглянуть 
в ресторанчик и отведать знаменитые цеппе-
лины, капустиньо или ведерай. 

Для тех, кто любит экстрим, можно орга-
низовать поездку в аквапарк Vichy. Здесь вы 
окажетесь сначала на берегу Полинезии, где 
стоит тропическая жара, потом – на Таити, 
где льет тропический ливень и все окутал 
туман, затем выпадет настоящий снег и вы 
окажетесь в предгорьях Аораки, а здесь – что 
душе угодно: катайтесь на горках или просто 
наслаждайтесь, растянувшись на самой вер-
шине вулкана. 

Рига – один из самых красивых городов Ев-
ропы, основанный в 1201 г. немецкими рыца-
рями. Здесь так много памятников Средневе-
ковья, что нет смысла их перечислять – лучше 
увидеть самому. Когда-то здесь снимали филь-
мы о Шерлоке Холмсе и Штирлице – сегодня 
можно прогуляться по этим улочкам или оку-
нуться в атмосферу модерна. 

Здесь серьезное соседствует с несерьез-
ным. Можно посетить концерт органной му-
зыки в Домском соборе, а потом послушать 
историю о знаменитых рижских котах и о 
полном мистики Доме Черноголовых, кото-
рый обязательно покажут туристам. Летом 
можно прокатиться на одном из трех дере-
вянных корабликов по Даугаве (кораблику 
Darling уже 100 лет). И конечно, посетить зна-
менитый ресторан «Лидо». 

Таллин… Его романтическая и пестрая 
история началась более 850 лет назад. До сих 
пор о ней напоминают Вирусские ворота, 
Ратушная площадь, церковь Нигулисте, со-
бор Александра Невского, башни «Длинный 
Герман» и «Толстая Маргарита». Маленький 
уютный Таллин запомнится кулинарным пу-
тешествием в Средневековье, которое мож-
но совершить в ресторане Olde Hansa или 
Beerhouse, где варят отличное пиво и готовят 
блюда из копченой баранины или свинины. 

Внимание – акция!
С 10 июня «Бон Тур» начинает раннее брониро-
вание на новогодние и рождественские кани-
кулы в Финляндии и странах Прибалтики.

туроператор

кирочная ул., д. 19, 
тел.: 335-99-90 для туристов,

600-11-12 – для агентств

www.bontour.ru

Turku Touring: пример, достойный подражания
Структуры, призванные способствовать увеличению въездного турпотока, сейчас имеются практически в каждом 
уважающем себя городе мира. Однако результатов достигают разных и не всегда действуют эффективно. В Турку, который 
уже 60 лет является побратимом Петербурга, результат налицо: в течение 2012 г. количество ночевок россиян в нем 
возросло более чем на 25%. 

Сравнивать Петербург и Турку с точки 
зрения наличия достопримечательностей 
особого смысла нет. А вот по туристиче-
ским показателям вполне возможно. Ко-
нечно, в объемах Петербург своего фин-
ского побратима явно опережает: если в 
городе на Неве в 2012-м зафиксировано 
около 6 млн туристов, то в Турку – 759 тыс. 
ночевок. Но если учесть количество жите-
лей городов, то сравнение может оказать-
ся не в пользу Петербурга, так как во всей 
Юго-Западной Финляндии людей живет 
в 12 раз меньше, чем в Северной столи-
це. Как же привлекают туристов в Турку и 
окружающий его регион?

Здесь главная движущая сила – Turku 
Touring, организация, призванная разви-
вать и продвигать туризм в Юго-Запад-
ной Финляндии. В 2012 г. бюджет Turku 
Touring составлял 4,6 млн евро, из них 70% 
внес муниципалитет Турку. Наличие этой 
структуры, в которую входят 4 основных 
подразделения (маркетинг, продажи, раз-
витие и конгресс-отдел), позволяет го-
роду и региону успешно продвигать себя 
на международном и внутреннем рынках 
как с помощью печатных средств, так и в 
Интернете. Причем отдел продаж, к при-
меру, в котором работает всего 3 человека, 
самостоятельно реализует групповые туры 
в город и регион, фактически выступая в 
качестве турагента.

Есть и важная деталь: одновременно на 
базе Turku Touring действует и акционерное 
общество Turku Touring Oy (оборот в 2012 г.  – 
1,3 млн евро), учрежденное более чем де-
сятком заинтересованных организаций и 
компаний (акционеров, в числе которых не 
только представители местного турбизнеса, 
но и такие операторы, как Viking Line и Silja 
Line) при ведущей роли городской власти. 
Акционеры, напрямую заинтересованные в 
увеличении въездного турпотока, обязаны 

ежегодно вносить в «кассу» Turku Touring Oy 
не менее 10 тыс. евро, предназначенных как 
раз на расходы по развитию туризма. «При 
этом все важные решения, которые опре-
деляют состояние туризма в регионе, при-
нимаются совместными усилиями власти и 
бизнеса», – подчеркивает Александра Кита-
шева, специалист по международному мар-
кетингу Центра по туризму и конгрессной 
деятельности Юго-Западной Финляндии 
(на фото).

Хороший пример удачной формы про-
движения – путеводитель «Удовольствия 
на берегу моря», издаваемый на 7 языках 
(включая русский) тиражом в 0,5 млн эк-
земпляров (плюс сокращенная версия еще 
на четырех языках) и распространяемый в 
23 странах. Да и отлично организованному 
сайту www.visitturku.fi (доступен на 11 язы-
ках) побратим Петербург может позавидо-
вать: таких инструментов у него, к сожа-
лению, до сих пор нет. Активно «двигают» 
регион на внутренний и международный 
туристические рынки и с помощью мобиль-
ной версии сайта (в 2012-м она признана 
лучшей в Финляндии), и через социальные 
сети (Facebook, Twitter, Youtube, TripAdvisor, 
пока – только на финском языке).

– Мы стараемся продвигать регион 
всеми возможными способами, – говорит 
Александра Киташева. – Приглашаем и 
журналистов, и представителей турфирм, 
организуя массу мероприятий. В 2012 г. по 
этой линии у нас побывало свыше 600 спе-
циалистов, из которых более 300 – из Рос-
сии. В сентябре прошлого года, например, 
российская турфирма «Лабиринт» при 
участии сети отелей Restel организовала у 
нас Северный форум, в рамках которого 
состоялся и workshop. 

В частности, Turku Touring активно со-
трудничает и с Visit Finland. В этом году, 
например, организация участвует в обще-
финском проекте для России, который 
предполагает написание рассказа о Фин-
ляндии. Победители конкурса приедут 
в августе 2013-го и в Турку, где в течение 
недели будут знакомиться с достоприме-
чательностями и туристической инфра-
структурой региона. А вот в весенней ту-
ристической выставке в Петербурге Turku 
Touring теперь не участвует – слишком до-
рого и не очень эффективно.

По ее словам, сейчас Turku Touring 
очень много внимания и сил уделяет раз-
витию сайта, стараясь сделать его удобным 
и интересным как для потенциальных ту-
ристов, так и для предпринимателей. «Для 
этого мы постоянно проводим опросы 
пользователей и стараемся учитывать все 
их пожелания, – продолжает эксперт. – 
А с учетом большого интереса к россий-
ской аудитории стараемся сделать полную 
русскоязычную версию и организовать 
соответствующие ресурсы на русском в 
Facebook и «ВКонтакте» – уже этим летом 
задача, скорее всего, будет решена». 

Возможности сайта используют по 
полной программе. В частности, на нем 
можно, используя сервис Shop on-line, 

приобрести около 130 турпродуктов, под 
которыми подразумеваются не только 
банальные футболки или сувениры, но и 
целые турпакеты на события (к примеру, 
участие в рок-фестивале Ruisrock с про-
живанием). 

Еще одно хорошо развитое в структу-
ре Turku Touring направление – MICE-
туризм. Отдел, который занят конгрессной 
деятельностью, работает вполне эффек-
тивно: в 2012-м в Турку прошло 65 между-
народных конгрессов с общим числом 
участников свыше 5 тыс. человек. «В ор-
ганизации таких мероприятий нам очень 
помогает то, что Турку является крупным 
научным центром, – считает Александра 
Киташева. – Наряду с другими деловыми 
площадками, университеты сами неред-
ко становятся организаторами и местами 
проведения конференций или семинаров 
по тем или иным вопросам». Плодами тру-
да занятых в нем специалистов являются 
не только десятки ежегодно проводимых 
в Турку деловых мероприятий, но и от-
лично оформленная брошюра Convention 
Handbook 2013/2014 – при желании лю-
бой может получить как печатный, так и 
электронный ее вариант. Суть? В ней без 
труда можно найти информацию обо всех 
возможностях по организации MICE-
мероприятий в регионе. 

Открыв такую брошюру, потенциаль-
ный заказчик тут же получает всю ин-
формацию о том, какие в регионе есть 
площадки для проведения конференций, 
сколько их и какого они качества, – все 
расписано до мелочей. Удивительно, но 
по количеству и качеству деловых пло-
щадок Турку тоже может соперничать 
с Петербургом: у финнов в составе од-
ного из отелей Sokos есть, например, 
Caribia Arena, способная вместить больше 
2 тыс. человек при театральной рассад-
ке. «У конгрессного отдела Turku Touring 
есть даже свой сайт (www.meetturku.fi), на 
котором, указав параметры будущего ме-
роприятия, можно тут же получить пред-
ложения о подходящих площадках», – за-
мечает Александра Киташева. 

По ее словам, Turku Touring постоянно 
находится в поисках каких-то путей улуч-
шения туристического сервиса в регионе 
и новинок, способных привлечь гостей. 
Например, сейчас в череде новинок по-
явилась бонусная карта Food Walk, пре-
доставляющая возможность туристам в 
течение 3 суток кушать в пяти отличных 
ресторанах Турку всего за 43 евро. И таких 
примеров много.

«Мы отлично понимаем, что попу-
лярность у туристов в условиях жесткой 
конкуренции среди других дестинаций 
завоевать сложно, – говорит Александра 
Киташев. – Поэтому действуем в соответ-
ствии с русской пословицей «под лежачий 
камень вода не течет»: успеха в деле при-
влечения гостей сейчас добивается только 
тот, кто не жалеет усилий и способен рабо-
тать активно и творчески».

Сергей Яковлев
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Морские круизы из Петербурга: 
«юнги» и «волки»
Первым в Петербурге морскую круизную навигацию 2013 г. открыл теплоход Astor компании Transocean Tours, который еще 
27 апреля ошвартовался у причала на Английской набережной, неподалеку от центра города. В целом за навигацию, которая 
продлится до конца ноября, город на Неве примет свыше 360 судозаходов, обслужив свыше 550 тыс. туристов.

Тенденция такова, что при-
нимаемые в портах Питера 
круизные лайнеры с каждым 
годом становятся все более 
крупногабаритными и спо-
собны брать на борт все боль-
шее число пассажиров. Если 
в 2012-м самым большим суд-
ном, принятым в порту «Мор-
ской фасад», стал круизный 
лайнер Celebrity Eclipse (дли-
на – 317 м, пассажировмести-
мость – 2850 человек), то на 
навигацию 2014-го уже есть 
заявка на прием Royal Princess 
(длина – 330,1 м, пассажиров-
местимость – 3560 человек).

«Юнги» Балтики
Какие новые круизные марш-
руты пройдут в нынешнюю 
навигацию через Петербург? 
Прежде всего, следует отметить 
возвращение в город на Неве 
компании Carnival Cruises, ко-
торую в России эксклюзивно 
представляет «Атлантис Лайн». 
Впервые после 2008 г. ее лайнер 
Carnival Legend причалит в го-
роде Петра, совершая круиз по 
Балтике. 

В сезоне 2013-го это судно 
меняет акваторию плавания 
и из Средиземноморья пере-
дислоцируется в Северную 
Европу. С этой целью Carnival 
Legend совершит длинный 
круиз в Лондон, столицу Ве-
ликобритании, по пути по-
бывав в Риме, Флоренции, 
Монте-Карло, Марселе, Бар-
селоне, Малаге и Лиссабоне. 
А затем в течение сезона будет 
ходить по Северному и Бал-
тийскому морям (в том чис-
ле – с заходом в Петербург). 
Маршруты будут начинаться 
из порта Дувра (Лондон) с за-
ходом в Копенгаген, Берлин 
(Варнемюнде), Хельсинки, 
Петербург, Таллин, Зебрюгге, 

Амстердам. Отдельный круиз 
будет посвящен норвежским 
фьордам. Первый раз в порт 
Петербурга круизный лайнер 
Carnival Legend зайдет в кон-
це июня.

Кроме него, в морском пор-
ту Петербурга будут и другие 
новые гости. Этим летом впер-
вые на Балтику придет судно 
Adventure of the Seas, которое 
берет на борт свыше 3,8 тыс. 
пассажиров. Лайнер зайдет и 
в Петербург, где будет стоять у 
причала целых два дня. Также 
в нынешнюю навигацию на 
Балтике будут работать и такие 
новые суда, как Norwegian Star, 
AIDAmar, Costa NeoRomantica 
и Ocean Dream: все они, конеч-
но, не минуют Петербурга.

Как бы то ни было, но даже 
краткосрочные стоянки огром-
ных круизных лайнеров городу 
выгодны: эксперты считают, 
что каждый пассажир тратит за 
время визита в Питер в среднем 
примерно 60 евро. Вроде бы не-
много. Однако если учесть, что 
на Adventure of the Seas находит-
ся 3,8 тыс. пассажиров, то всего 
за два захода в Петербург один 
только этот лайнер принесет в 
казну города и обслуживающих 
фирм около 450 тыс. евро.

Круизные «волки»
Самыми активными в навига-
цию 2013-го будут компании 
MSC Cruises и Costa Cruises, чьи 
лайнеры за сезон осуществят в 
порт Петербурга по 20 судоза-
ходов. Среди судов лидерами 
станут круизный теплоход MSC 
Musica (12 заходов), Emerald 
Princess (11 заходов), а также 
MSC Poesia (8 заходов). Таким 
образом, только эти три лай-
нера смогут доставить за нави-
гацию в город на Неве около 90 
тыс. круизных пассажиров. 

Компания MSC Cruises (ее 
интересы в России эксклюзив-
но представляет PAC GROUP) 
в навигацию 2013 г. предлагает 
целую палитру новых круизов 
по Европе (с отправлением из 
Петербурга)    длительностью 
от 8 до 22 дней на судах уров-
ня 5* MSC Poesia, MSC Musica 
и MSC Magnifica. Всего MSC 
Cruises выполнит 20 судоза-
ходов в Петербург, и 17 из них 
будут использованы для схода 
и посадки российских пасса-
жиров – более 3 тыс. человек 
за навигацию. В этом сезоне, 
кроме ставшего хитом ежене-
дельного маршрута «Музыка 
фьордов и города Балтики», 
клиентам предлагается ряд но-
вых замечательных круизов, 
таких, как «Курс на Европу», 
«На краю Старого Света» или 
«Европа с Севера на Юг». Один 
раз за сезон будет выполнен и 
22-дневный рейс из Петербур-
га в Одессу с посещением бо-
лее чем 10 зарубежных стран. 
Огромное преимущество MSC 
Cruises состоит в том, что на 
всех этих маршрутах гаранти-
рованы наличие русской груп-
пы и услуги русскоговорящих 

представителей PAC GROUP 
на борту в течение всего сезона. 

Как считает михаил Фель-
дман, руководитель круиз-
ного департамента компании 
PAC GROUP, чтобы привлечь 
гостей с быстрорастущего рос-
сийского рынка, иностранные 
круизные компании и их пар-
тнеры-туроператоры стараются 
по мере возможности русифи-
цировать свой продукт: пере-
водят меню и программу дня на 
русский язык, настраивают рос-
сийские ТВ-каналы в каютах, 
нанимают русскоязычный пер-
сонал, организуют береговые 
экскурсии на русском языке. 
Но только единицы адаптируют 
сами маршруты – организуют 
посадку в Петербурге, учиты-
вают наши интересы на стадии 
формирования сетки круизов. 
MSC Cruises с этой стороны 
показывает себя самой «про-
российской» компанией. Не 
случайно, что на сегодняшний 
день более 75% российских 
пассажиров, отправляющих-
ся на лайнерах иностранных 
круизных компаний из Петер-
бурга в классический морской 
круиз, являются клиентами 
MSC Cruises (кстати, много 
внимания MSC Cruises уделяет 
и Украине – это единственная 
компания, выполняющая круи-
зы с посадкой в Одессе). 

– В 2006-м, с самого начала 
сотрудничества PAC GROUP 
и MSC Cruises, мы определили 
круизы с посадкой в Петербур-
ге как стратегически важное 
направление для быстрого раз-
вития на рынке и запустили 
уникальные двухнедельные 
программы «Музыка фьордов 
и города Балтики», – говорит 
Михаил Фельдман. – Этот 
маршрут и по сей день остается 

единственным регулярным се-
зонным круизом из Петербурга 
на рынке. С тех пор компании 
MSC Cruises и PAC GROUP 
последовательно наращива-
ли объемы продаж (в 8 раз за 8 
лет), увеличивали пассажиро-
вместимость на линии (нали-
чие двух лайнеров позволило 
организовать еженедельные от-
правления), расширяли спектр 
круизов (10 разных программ 
в 2013 г.) и ни разу не уступа-
ли пальму первенства в этом 
сегменте рынка. Такая работа 
на отдельно взятом, любимом 
нами направлении помогла 
компании заслужить любовь и 
признание российских тури-
стов в целом. Как говорится, 
если быть ближе к людям, они 
к тебе потянутся… 

«В навигацию 2013-го мы 
примем 252 судозахода, – со-
общил президент управляю-
щей компании «Морской фа-
сад» Серик Жусупов. – У нас 
полностью завершены работы 
по развитию транспортной ин-
фраструктуры и прилегающих 
территорий, закончено строи-
тельство комплекса объектов 
транспортной безопасности 
порта: в порту появилась даже 
вертолетная площадка. Все это 
позволяет быстро обслуживать 
массу пассажиров, у которых 
время – деньги». 

Трудности сохраняются
В этом году, как и в прошлом, 
у порта «Морской фасад» будут 
пиковые дни, в которые общее 
число прибывающих пассажи-
ров достигнет почти 14,5 тыс. 
человек. Что, с одной стороны, 
конечно, очень хорошо для 
города, но, с другой стороны, 
именно с этим связаны основ-
ные проблемы начавшегося ту-
ристического сезона. 

Дело в том, что причалы 
круизных судов находятся на 
Васильевском острове, в порту 
«Морской фасад», и до основ-
ных достопримечательностей 
города (Русский музей, Эр-
митаж, Исаакиевский собор и 
т. д.) гостей города нужно до-
ставлять на автобусах. Легко 
посчитать, что в пиковые лет-
ние дни для этого понадобится 
около 200 автобусов вмести-
мостью по 50 человек каждый. 
Если учесть, что «пробок» на 
питерских дорогах, особенно 
в центре, лишь немного мень-
ше, чем на московских, а ле-
том один из двух ближайших 
мостов из-за ремонта будет на-
половину закрыт, то положе-
ние складывается прямо-таки 
патовое. 

Как известно, история за-
пуска из Петербурга летом 
2012-го круиза на лайнере 
NCL Norwegian Sun оказалась 
не слишком удачной. И вовсе 

не потому, что был плох марш-
рут или лайнер – они-то как 
раз были отличными. Однако 
из-за визовых проблем, соз-
данных искусственно, лайнер 
не смог осуществлять посадку 
пассажиров в порту Петербур-
га: в противном случае фин-
ские власти обещали полную 
визовую проверку всех пасса-
жиров в Хельсинки. В резуль-
тате из 25 круизных компаний, 
осуществляющих заходы в Пе-
тербург, посадку пассажиров 
в его порту ныне выполняют 
только две (Costa и MSC). 

Как считает генеральный 

директор петербургской ком-
пании Astarta Group ольга 
Смычковская, «сейчас очень 
многое значит наличие на борту 
русскоязычного сервиса, а так-
же проведение на родном для 
наших туристов языке экскур-
сий». Круизные компании, на 
лайнерах которых такие услуги 
(в полном объеме или хотя бы 
частично) уже есть (MSC, Costa, 
NCL), получат преимущество.

Что касается отдален-
ных перспектив, то, согласно 
планам «Морского фасада», 
ежегодный прирост его пас-
сажиропотока в период до 

2020 г. составит 6%. При этом 
число круизных судозаходов 
увеличится незначительно: в 
2020 г., к примеру, «Морской 
фасад» планирует принять 
около 634 тыс. пассажиров за 
254 круизных судозахода. А в 
целом порт к тому времени со-
бирается обслуживать почти 
1,2 млн пассажиров, поскольку 
намерен принимать и паро-
мы (в 2020-м планируется за 
276 паромных заходов принять 
544 тыс. пассажиров). Однако 
планы, по разным причинам, 
могут и измениться.

Владимир Сергачев
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информация о каталоге на сайте
www. tourbusspb.ru

Приглаш
аем к СоТрудничеСТву

•  Экскурсионные туры по Европе: 
Испания, Италия, Франция, Чехия, 
Венгрия, Австрия, Германия, 
Польша, Швейцария

•  Отдых на лучших курортах Италии, 
Испании, Франции, Хорватии, 
Черногории, Словении, Греции...

•  Детский и корпоративный отдых
•  Винно-гастрономические туры
•  Прием в России и Белоруссии
•  Разработка индивидуальных туров

191040, г. Санкт-Петербург,
ул. Пушкинская, д.13
тел.: (812) 575-8026, 575-8588, 572-7333 
факс: (812) 575-8026, 572-7333
Часы работы: пн-пт 11-19, сб 12-17

mail@prеmiera-tour.ru
www.premiera-tour.ru

«Остров вечной весны»
Тенерифе – самому крупному из Канарских островов, которые древ-
ние греки называли счастливыми, а Плутарх – блаженными, была 
посвящена презентация турфирмы «Верса», состоявшаяся 15 мая 
в Grand Hotel Emerald.

Дни Албены с «Балкан Экспресс»
21 мая в России прошли Дни Албены: в Москве, Петербурге, Екате-
ринбурге и Нижнем Новгороде ведущий партнер курорта на россий-
ском рынке – туроператор «Балкан Экспресс» провел презентации.

«Кандагар» теперь и в Петербурге
30 мая в состоялась первая в Петербурге презентация группы тури-
стических компаний «Кандагар» – международного туроператора, 
работающего по таким направлениям, как Украина, Россия, Грузия, 
Белоруссия, страны Балтии, Финляндия, Норвегия, Дания. Тематика 
туров разнообразна: от детского, молодежного и семейного отдыха 
до санаторно-курортного лечения, экскурсионных туров, морских и 
речных круизов. 

Компания 15 лет известна на рынке международного въездного, 
выездного и внутреннего туризма, ей также накоплен огромный опыт 
и по организации деловых мероприятий. Головной офис находится 
в Севастополе, есть представительства в Киеве, Москве, Минске, Риге. 
Добро пожаловать на питерский рынок, «Кандагар»!

PAC GROUP раскрыл секреты Сицилии
«Сицилия. Все секреты продаж» – такой была тема встречи тур-
оператора PAC GROUP с турагентами, которая прошла 16 мая 2013 г. 
в Санкт-Петербурге в отеле «Достоевский».

Самый детский курорт Бол-
гарии прекрасно подходит для 
семейного отдыха: для юных 
гостей – лучшая анимация и ми-
ни-аквапарки, а в этом сезоне и 
бесплатные маленькие лежаки. 
Есть «бонус» и для взрослых: всем 
туристам, кроме гостей отелей 
Dobruja, Dorostor, Kamelia, Villas 
West, Lora, бесплатно предостав-
ляются один зонт и два лежака. 

Самый зеленый курорт Болгарии занимает часть территории запо-
ведника «Балтата», поэтому воздух здесь исключительно целебный. 
Уникальность Албены и в том, что под медицинским центром в отеле 
Dobruja находится скважина, из которой добывают минеральную воду. 
Самый спортивный курорт Болгарии – замечательное место для актив-
ного отдыха: здесь 8 футбольных полей, крытый спортивный центр, 
теннисные корты, бассейны, школа верховой езды.

К услугам туристов – более 40 отелей от 2 до 5*, SPA-центры, ресто-
раны болгарской, мексиканской, греческой, французской кухни, диско-
тека «Лесной царь», театр-варьете, фестивали, экскурсии по Болгарии, 
а также в Румынию и Турцию. 

Добавим, что трансфер на курорт из Варны (куда «Балкан Экспресс» 
предлагает перелет на лайнерах «России» и Bulgaria Air по вторникам 
и пятницам) занимает всего полчаса, а в течение всего сезона в Албе-
не работает летний офис туроператора. Как отметила руководитель 
отдела продаж петербургского представительства «Балкан Экспресс» 
Марина Самойленко, «болгарская сторона отбирает партнеров очень 
тщательно, поэтому мы гордимся тем, что на протяжении 19 лет пред-
ставляем Болгарию в Петербурге, предлагая туристам самый большой 
выбор отелей по самым выгодным ценам. В этом сезоне мы планируем 
увеличить количество наших туристов в Албене на 40% по сравнению 
с прошлым годом». 

Елена Попова

чение) можно сказать об отелях 
Grand Hotel Bahia del Duque Resort, 
Iberostar Hotels & Resorts, Adrian 
Hotels, представленных на пре-
зентации партнерами «Версы». 
Неповторимый дизайн, центр 
талассотерапии, гольф-поля, кон-
ференц-услуги, мини-клуб, раз-
влекательные программы, лучшая 
гастрономия и вина – у каждого 
отеля своя «изюминка», но во 
всех – уютная атмосфера, во всех – 
персонал говорит по-русски. 

Напомним, что в сезоне 2013-го 
турфирма «Верса» предлагает 
перелет на Тенерифе два раза в 
неделю (по понедельникам и пят-
ницам) на лайнерах авиакомпании 
«Россия». При этом «скрещенные» 
рейсы позволяют формировать 
туры разной продолжительности 
(7, 10, 11, 14, 21 ночь).

Евгения Смирнова 

«Остров вечной весны», Тене-
рифе, который славится мягким и 
сухим климатом, подходит для от-
дыха всем: и молодежи, и семьям 
с детьми. Комфортабельные оте-
ли с приветливым персоналом, 
пляжи, отмеченные Голубым фла-
гом, экскурсии в каменное цар-
ство величественного вулкана 
Тейде и на шоу попугаев в экзоти-
ческий «Лоро парк», средневеко-
вый турнир в замке Сан Мигель и 
карнавал Санта Крус де Тенери-
фе, незабываемое путешествие 
в мир испанской музыки и танца, 
знаменитая канарская кухня и 
вина, удачный шопинг… – неда-
ром Тенерифе третий год подряд 
удостаивается «Звезды Travel.ru» 
как лучший пляжный курорт в Ат-
лантике.

«Сервис возведен в искус-
ство»  – так (и это не преувели-

Апельсиновые сады под высоким небом
Часть испанского побережья Средиземного моря под названием Коста-Бланка до недавнего времени, к сожалению, была не 
слишком широко известна российскому туристу. Однако теперь, благодаря прямому авиарейсу Санкт-Петербург – Аликанте, 
у наших соотечественников появилась возможность по достоинству оценить этот край бескрайних апельсиновых садов под 
высоким и неизменно синим небом.

Протянувшееся на 218 км побережье 
Коста-Бланка (в переводе – Белый берег) 
принадлежит Валенсийской автономии, 
название которой образовано от главно-
го ее города – Валенсия. В Испании тер-
риториальные образования называются 
именно автономиями не только в силу их 
немалой политической и экономической 
самостоятельности. Жители каждой авто-
номии говорят на своем диалекте, имеют 
свои праздники, собственных особо по-
читаемых святых и особый рецепт при-
готовления паэльи. Кстати, именно свою 
паэлью валенсийцы предложили зареги-
стрировать ЮНЕСКО как часть мирового 
наследия человечества. 

Гуляя по Валенсии, можно последова-
тельно и визуально проследить всю исто-
рию Испании. В центре города находятся 
развалины античного форума – ведь Пи-
ренейский полуостров был одной из про-
винций Римской империи. Далее – вос-
точный орнамент на некоторых зданиях 
указывает на период арабского завоевания. 
Огромный готический собор Санта-Ма-
рия, в свою очередь, демонстрирует окон-
чательную победу католических испан-
ских королей над мусульманами. В городе 
также сохранились несколько кварталов, 
построенных в витиеватом стиле модерн. 
В конце XIX – начале XX века каждый из 
разбогатевших предпринимателей стре-
мился, чтобы фасад его дома являлся зри-
мым доказательством его процветания. 
Теперь на первых этажах этих буржуазных 
домов расположены различные бутики – 
мечта модниц. Стоит обратить внимание 
на магазин, где продаются известные во 
всем мире валенсийские фарфоровые фи-
гурки, милые и забавные, изображающие 
различные жанровые сценки из старинной 
испанской жизни. 

В Валенсии можно очутиться и в бу-
дущем времени. По проекту уроженца 
города, великого современного архитек-
тора Сантьяго Калатрава был возведен 
комплекс футуристических зданий, соеди-
нивший исторический центр с морским 
портом. В причудливых, как будто пере-
несенных из фантастических фильмов 
зданиях разместились концертные залы и 
галереи современного искусства. К ком-
плексу примыкает один из самых крупных 
в Европе океанариумов, который может 
поразить не только детей, но и взрослых: 
в его гигантских аквариумах живет и ак-
тивно действует практически весь подво-
дный мир – от анчоуса до акулы.

Город предлагает широкий выбор оте-
лей. Можно остановиться в центральной 
части Валенсии, например в SH Valencia 
Palace 5* – и тогда из окна номера будет от-
крываться вид на воплощенные в зданиях 
смелые фантазии Калатравы. А можно по-
гостить в роскошном, стоящем на морском 
берегу и, соответственно, рядом с пля-
жем отеле Las Arenas 5*. Недалеко от Las 
Arenas находится знаменитый ресторан La 
marcelina, открытый еще в 1888 г. Извест-
но, что многие знаменитости XX века про-

вели в его залах немало приятных часов.
Гурманам и любителям испанской кух-

ни советуем специально посетить распо-
ложенный в пригороде Валенсии ресторан 
Barraca. Кухня его хозяина Тони Монтолье 
привлекает не только туристов, но и мест-
ных жителей. Здесь, кроме традиционных 
закусок и главного блюда – паэльи, мож-
но попробовать сладкий прохладитель-
ный напиток, который готовится только 
в этих местах. Он носит название Орчата. 
Согласно легенде, его в свое время по до-
стоинству оценил сам король. «Это не на-
питок, это чистое золото!» – воскликнул 
он. Напиток готовится из земляных мин-
дальных орехов и напоминает сгущенное 
молоко. Только его вкус более тонок, а за-
пах ароматнее. 

Второй по величине город в Валенсий-
ской автономии – Алеканте имеет также 
много исторических достопримечатель-
ностей. Прежде всего, это возвышающая-
ся над городом на высокой скале крепость 
Санта-Барбара. Построенная еще во вре-

мена арабского владычества и затем расши-
ренная испанскими королями, она является 
одной из самых больших в стране. С бастио-
нов открывается впечатляющий вид на весь 
город и на бухту, в которой он расположен. 
В крепость можно подняться на лифте пря-
мо с пляжа, а обратно спуститься пешком по 
узким улочкам старого города, где, невзирая 
на любопытных туристов, продолжает течь 
неспешная средиземноморская жизнь.

Алеканте знаменит и своей набереж-
ной. Она вымощена разноцветным мра-
мором, узор которого копирует изгиб 
морской волны. Причем это сделано столь 
искусно, что, очутившись в центре набе-
режной и немного вглядевшись в ее даль, 
можно ощутить легкую качку.

Интересно посетить расположенный 
недалеко от Алеканте город Эльче, который 
с 2000 г. находится под охраной ЮНЕСКО. 
Он знаменит посаженными еще арабами 
пальмовыми рощами. Арабы сделали это 
из чисто утилитарных соображений, чтобы 
легко и регулярно собирать урожай фини-

Успех Сицилии у туристов в ее 
радушии и гостеприимстве, кра-
соте и многоликости, изысканной 
кухне, теплом море и возможно-
стях для отдыха на любой вкус. 
О средиземноморском острове пу-
тешественникам поведают старин-
ные городки Таормина, Палермо, 
Монреале, Сиракузы и Ното, древ-
ние достопримечательности и, 
конечно, самый высокий и знаме-
нитый действующий вулкан Евро-
пы – Этна, «первая дама Сицилии».

У Сицилии есть секреты успеш-
ных продаж, которыми подели-
лись с турагентами руководитель 
петербургского офиса PAC GROUP 
Лариса Дятлова и менеджер по 
развитию компании Марта Шмидт. 
Это, например, новинка сезона  – 
тур «Знакомство с Сицилией» с 
возможностью выбора отеля на 
курорте Джардини Наксос и с экс-
клюзивными экскурсиями «Неиз-
вестная Сицилия» и «По следам 
крестного отца». Или такой экс-
клюзив, как клубный отель Naxos 

Beach Resort 4*, где с 1 июня по 10 
сентября работает детский русско-
язычный клуб PAC LAND, рассчи-
танный на 3 возрастные группы от 
4 до 15 лет. Клуб анимационный, и 
специально для юных гостей при-
думана программа «Синемания»: 
этим летом они смогут научиться 
снимать профессиональное видео 
и попробовать себя в роли режис-
серов, артистов и операторов.

Добавим к этому прямой 
перелет в Катанию из Санкт-
Петербурга на «крыльях» авиа-
компании Alitalia (программа 
продлится с 26 мая по 6 октября), 
туры на 6, 13 ночей (куда уже 
включен поздний выезд), боль-
шой выбор клубных отелей для 
семейного отдыха, гарантиро-
ванные номера, мгновенное 
подтверждение бронирований, 
групповые и индивидуальные 
трансферы и экскурсии – и пре-
имущества PAC GROUP станут 
очевидны.

Екатерина Губанова
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ков. Теперь же старые рощи стали много-
численными ботаническими и просто 
городскими садами, что придает центру 
Эльче необыкновенное своеобразие. 

Особенно приятно в жаркий испанский 
полдень сесть па скамейку под одну из 
мощных пальм и с наслаждением вдохнуть 
аромат постоянно цветущих экзотических 
растений. Впрочем, это можно сделать и 
находясь в отеле. Так, бунгало Huerto del 
Cura Hotel 4* расположены прямо внутри 
одной из пальмовых рощ. Когда прожива-
ешь в них, создается полное впечатление, 
что находишься не в центре одного из ев-
ропейских городов, а на отдаленном тро-
пическом острове. 

Город также знаменит найденным близ 
него в 1897 г. каменным изображением жен-
щины, датированным IV до н. э. Кажется 
почти невероятным, что в такой глубокой 
древности существовало искусство столь 
высокого уровня. «Дама из Эльче» поража-
ет и своим проникновенным все понимаю-
щим взглядом, и причудливо сложной при-
ческой. Вскоре после обнаружения этого 
артефакта многие модницы стали пытаться 
эту прическу скопировать. «Дама» теперь 
выставлена в Национальном археологиче-
ском музее в Мадриде, но в Эльче можно 
увидеть множество ее разнообразных ко-
пий и в натуральную величину, и в виде су-
вениров, и даже в виде цветочной клумбы. 

Эльче интересен и для любителей шо-
пинга. Город производит около 40% испан-
ской обуви. Процесс производства, конеч-
но, развился от традиционного, ручного 
к современному, автоматизированному, 
но качество остается по-прежнему очень 
высоким, и большая часть выпускаемой 
обуви экспортируется в страны Европы и 
США. Кстати, фабрика по изготовлению 
очень популярной в России кожаной обу-
ви Pikolinos также находится в Эльче. При 
каждой обувной фабрике работает мага-
зин, в котором ее продукция продается, 
что очень приятно, без торговых наценок. 

Однако, как бы ни были интересны ва-
ленсийские города, усталый российский 
турист стремится прежде всего к размерен-
ному пляжному отдыху. Природа и инфра-
структура Коста-Бланка полностью соот-
ветствуют данному запросу. Так как горы 
в Валенсийской автономии очень близко 
подступают к морю, то все курорты, распо-
ложенные на ее территории, имеют особый, 
чрезвычайно благотворный для поднятия 
тонуса микроклимат. Помимо этого, глубо-
кие бухты гасят большую волну, а пологие 
песчаные пляжи дают возможность без опа-
ски входить в воду даже маленьким детям.

Конечно, самым известным местом 
отдыха на побережье является Бенидорм. 
Благодаря своему необычному облику и 
атмосфере он стал известен и популярен 
не только в Европе, но и во всем мире. Уже 
с XIX века этот небольшой рыбацкий по-
селок был излюбленным местом отдыха 
жителей Мадрида. Данная традиция сло-
жилась в том числе и потому, что террито-
риально именно этот отрезок побережья 
был наиболее близок к столице. В 1956 г. 
энергичный мэр Бенидома Педро Сараго-
са задумал создать курорт специально для 
представителей среднего класса. Для реа-
лизации этой задачи он принял два очень 
важных решения. Во-первых, в связи с 
тем что места между горами и морем не 
так много, было разрешено многоэтажное 

строительство. Во-вторых, и это было в тех 
условиях даже более радикальным ново-
введением, на территории пляжа разреши-
ли ходить в купальных костюмах. Сегодня 
в бикини купаются на всех курортах мира, 
а вот курортом, состоящим из небоскре-
бов, является только Бенидорм. Местные 
жители даже утверждают, что их город по 
количеству высотных зданий на 1 кв. км 
уступает только Манхэттену. 

В 2002 г. по проекту архитектора Анто-
нио Эскарио в Бенидорме был возведен 
самый высокий отель в Европе – Gran 
Hotel Bali. Уже одни его параметры пора-
жают воображение: высота 186 м, 52 этажа, 
776 номеров готовы принять 2000 гостей. 
На крыше отеля находится смотровая пло-
щадка. На ней гуляет ветер и захватывает 
дух от той нереальной высоты, на которой 
она находится. С нее виден и весь город, 
и близлежащие хребты гор. Надо сказать, 
что концепция мэра Педро Сарагоса – 
создать комфортабельный курорт для лю-
дей среднего достатка – реализуется до сих 
пор. В городе практически нет пятизвезд-
ных отелей, даже Gran Hotel Bali имеет 4*, 
хотя его уровень очень высок и в перенос-
ном, и в прямом смысле этого слова. 

Небоскребы не делают Бенидорм не-
уютным. Наоборот, дают некое ощущение 
защищенности. Бенидорм одинаково при-
влекателен и для пожилых пар, и для семей 
с маленькими детьми, и для молодежи, 
жаждущей новых впечатлений. Все эти ка-
тегории отдыхающих можно встретить на 
главной шестикилометровой набережной.

Кроме дискотек и баров на любой вкус, 
стоит провести время в парке аттракци-
онов Terra Mitica. Он оформлен в стиле 
древних исчезнувших цивилизаций: в нем 
воссозданы макеты египетских пирамид, 
Кносского дворца, римского Колизея. По-
этому вы не только получите удовольствие 
и сильные ощущения от американских го-
рок, но еще и расширите свои познания в 
области истории. Тем более что в парке ча-
сто устраивают различные реконструкции 
исторических событий. 

Для детей особенно интересным и запо-
минающимся событием станет посещение 
Mundo Mar. Этот парк развлечений нахо-
дится на склоне одной из окружающих Бе-
нидорм гор. Бродя по проложенным среди 
густых зарослей многочисленным тропин-
кам, вы и поговорите с попугаями, и по-
наблюдаете за диковинными фламинго. 
Но самое впечатляющее в парке – это про-
исходящее дважды в день шоу дельфинов. 
Причем оно состоит не из отдельных но-
меров, а является целостным спектаклем. 
Под музыку классических европейских 
шлягеров дельфины и их дрессировщики 

не только показывают свое мастерство, но 
и вызывают у зрителей, как в драматиче-
ских постановках, неподдельные эмоции. 
Иногда их трюки озорные, иногда риско-
ванные, а иногда синхронное плавание 
людей и дельфинов создает необычайно 
романтическую атмосферу. Перед шоу 
детям позволяется погладить дельфинов, 
при этом штатный фотограф запечатлева-
ет данный момент. Так что ребенок сможет 
впоследствии похвастаться друзьям вы-
павшей ему удачей.

Для взрослых, особенно для мужской 
их части, каждый вечер, кроме поне-
дельника, открываются двери в кабаре 
Benidorm Palace. Большинство номеров 
шоу испанские красавицы танцуют под 
национальные мелодии и в национальных 
нарядах. Хотя стоит отметить, что во время 
исполнения некоторых номеров наряды 
на них почти отсутствуют. 

В 10 км севернее Бенидорма лежит ку-
рорт Альтеа. Кроме таких же, как и везде 
на Коста-Бланка, песчаных пляжей он 
знаменит дошедшим до нас в первоздан-
ном виде старым городом. Альтеа рас-
полагается на вершине холма над морем. 
Доминантой города является собор Пре-
святой Девы Марии XVIII века. Контуры 
голубого купола собора видны еще задолго 
до въезда в город, и именно его изображе-
ние часто используют на открытках как 
один из символов побережья. 

На первых этажах домов старого города 
с середины прошлого века стали распола-
гаться галереи. Поэтому он стал имено-
ваться еще и городом искусств. Бродя по 
узким и кривым улочкам Альтеа, можно 
получить дополнительное удовольствие, 
время от времени заходя в художествен-
ные салоны. Их хозяева будут вам рады, 
даже если вы ничего не купите, а только 
посмотрите и сфотографируете их произ-
ведения. Рестораны, которых в старом го-
роде не меньше, чем салонов, стоит также 
посетить не только для того, чтобы утолить 
голод, но и для того, чтобы восхититься 
примененными в их оформлении смелы-
ми дизайнерскими новациями. 

О благоприятном климате и живописной 
природе этого места свидетельствует еще 
тот факт, что на окраине Альтеа был воз-
веден элитный поселок, названный Альтеа 
Хиллс. Его улицы, хотя надобности в этом 
нет, круглосуточно патрулируются. Статус 
хозяев особняков поселка обязывает опла-
чивать эту услугу. Рядом с поселком воз-
веден под стать ему роскошный яхт-клуб, 
который знаменит еще и тем, что через него 
проходит Гринвич, нулевой меридиан. 

Таким же туристическим символом Ко-
ста-Бланка, как небоскребы Бенидорма 
и собор в Альтеа, является скала Пеньен 
де Ифач на курорте Кальпе. Похожая на 
гигантский, немного подточенный вре-
менем зуб, она выступает в море полу-
островом почти на километр. У ее подно-
жия находятся развалины средневековой 
крепости, которая раньше успешно отра-
жала атаки безжалостных пиратов. Наи-
более активным туристам предоставляется 
возможность по хорошо оборудованным 
тропинкам дойти почти до самой верши-
ны скалы. В хорошую погоду с нее можно 
увидеть очертания Ибицы.

Кальпе известен также своей рыбной 
биржей, которая связывает в единую про-
изводственную цепочку тружеников моря 

и рестораторов. Отдыхающим на близле-
жащем побережье рекомендуем посетить 
это самобытное место. Сосредоточенные, 
серьезные мужчины садятся вокруг транс-
портера, по ленте которого в пластмассо-
вых лотках движутся разнообразные дары 
моря. Цена и качество каждого вида рыбы 
или осьминога долго и скрупулезно обсуж-
даются. Немного погодя, любой праздный 
посетитель биржи может оценить резуль-
таты заключенных сделок в ближайших 
ресторанах. 

Исторический центр Кальпе неболь-
шой, но очень уютный. Трех- и четырех-
этажные белые домики… Обязательные 
внушительного размера горшки с цвету-
щими растениями, выставленные у входа… 
Главная улица города названа в честь клас-
сика испанской литературы начала XX века 
Габриэля Миро, действия романов которо-
го часто происходили на этом участке по-
бережья. К сожалению, его творчество в 
нашей стране гораздо менее известно, чем 
его современника и однофамильца худож-
ника-сюрреалиста Хоана Миро.

К дню приезда нашей пресс-группы в 
Кальпе муниципалитет города приурочил 
голосование о присвоении одному из про-
спектов названия проспект России. На са-
мом деле наше прибытие никак не влияло 
на реализацию этой идеи. Просто местные 
власти скорректировали свой график за-
седаний, чтобы российская пресса при-
сутствовала на этом событии. Сначала мы 
приехали в муниципалитет, и радушный 
молодой мэр расцеловал всех наших деву-
шек в обе щеки. Далее довольно быстро обе 
фракции – и правящей народной партии, 
и оппозиционной социалистической – 
единогласно приняли постановление. 
По просьбе некоторых журналистов, не 
успевших запечатлеть этот торжественный 
момент, парламентарии еще раз подняли 
руку и для удобства фотографов задержа-
ли ее в воздухе. Надо сказать, что подоб-
ное единодушие в этих стенах было почти 
уникальным. Между партиями во время 
заседаний обычно происходят яростные 
дебаты. Потом нам было доверено от-
крыть проспект России. Он, правда, еще 
не получил окончательного оформления, 
но, главное, благодаря его расположению, 
с него можно увидеть и Средиземное море, 
и скалу Пеньен де Ифач.

В связи с описываемым событием особо 
хочется отметить высокий организацион-
ный уровень пресс-тура. На протяжении 
поездки все принимающие нас компании 
работали чрезвычайно слаженно, без сбо-
ев. Большую роль в этом сыграли посто-
янно сопровождавшие нас представители 
Валенсийской профессиональной ассо-
циации гидов-экскурсоводов. Поэтому 
можно заверить, что российский турист 
в Валенсии не испытает во время своего 
отдыха никаких волнений и неудобств. 

Один из сопровождавших нас гидов 
рассказал, что в Валенсии в апельсино-
вых садах разрешается беспрепятствен-
но сорвать любой понравившийся фрукт, 
так как апельсинов в этих краях созревает 
очень много. Но, побывав в Валенсии, по-
нимаешь, что дело не только в этом. Про-
сто испанцы еще и очень щедрый народ.

Борис Кричевский 
Благодарим отдел туризма Посольства Испании 

в Москве и туроператора «Верса» за прекрасное 
путешествие на Коста-Бланка

Кипр. Безграничное 
очарование…

Побывав на Кипре, хочется вернуться сюда опять. Притягательную силу этого 
удивительного острова чувствуют многие, и для многих он становится любимым 
местом отдыха. Как и для корреспондента «ТБ», посетившего Кипр с компанией «Нева». 

Рейтинг лучших пляжных 
курортов Испании
(по мнению путешественников 
RuTraveller)

Курорт  Оценка путе-
шественников

Популярность 
у туристов

Коста дель Соль 4.57 1921
о. Майорка 4.49 7661
Канарские о-ва 
Гран Канария 4.44 958

Коста дель 
Маресме 4.43 7049

Коста Дорада 4.35 20142

Неизменная приветливость и радушие киприотов, неизменно прекрасная погода и 
высокий уровень туриндустрии привлекают сюда тысячи туристов из разных стран. По-
сле англичан и немцев третьими по численности на Кипре стали российские туристы. 
Русская речь звучит во многих городах, во многих отелях и магазинах русскоязычный 
персонал избавляет туристов из России от трудностей общения на иностранном языке.

Самый «русскоговорящий» город на Кипре – Лимассол. Здесь самая обширная рус-
ская диаспора, она составляет около 30% населения города. Работает несколько радио-
станций на русском языке, выходит несколько газет на русском. «Русский» Лимассол 
растет и развивается, в первую очередь в сфере туризма. И потому русским туристам в 
Лимассоле, да и на Кипре в целом, становится все более уютно и комфортно. Ранней 
весной, когда долгая питерская зима неохотно отступает, здесь можно окунуться в сти-
хию солнца и тепла. А в пасмурные осенние дни на Кипре можно продлить лето. 

В дни высокого сезона отдых на Кипре – это праздник каждый день. Лимассол не-
даром называют городом фестивалей. 12 дней длится здесь самый популярный в стра-
не Винный фестиваль. Он проходит ежегодно с 1961 г. в конце августа. Но его история 
уходит корнями в древность, когда устраивались пышные мистерии в честь бога вина 
Диониса. Кипрские виноделы хранят свои традиции, и фестиваль – их гордость. На нем 
можно не только насладиться вкусом местных вин, но и увидеть выступления музыкан-
тов и танцоров, стать участником увлекательного театрального действа, отдаленно на-
поминающего о дионисийских мистериях. Музыкальные, танцевальные и театральные 
фестивали в Лимассоле сменяют друг друга. Атмосфера праздника, радости и непринуж-
денного общения окружает каждого.

А захватывающая атмосфера спортивных соревнований! За Кипрский кубок Солнца 
борются велосипедисты – трасса велогонщиков проходит и по ровной местности, и в го-
рах, что делает гонки и более сложными, и более зрелищными. Одной из самых популяр-
ных в мире велогонок стало Кипрское ралли, которое вошло в программу официального 
чемпионата мира по рейсингу. А следом идут Международный открытый марафон GSO 
и «Лемесия» – соревнования в различных видах спорта, которые проходят в Лимассоле 
каждый год.

Отели Кипра, в основном 4 и 5-звездные, «обнимают» побережье, как красивое оже-
релье, и светятся ночью тысячью праздничных огней. В Лимассоле к услугам туристов – 
один из наиболее роскошных отелей Кипра – Amathus Beach Hotel Limassol 5*, член ас-
социации «Ведущие отели мира» и «Ведущие SPA». Традиции теплого гостеприимства, 
тщательно, до мельчайших деталей продуманный дизайн, новейшие технологии в осна-
щении номеров и конференц-залов, все пятизвездные удобства предлагает Amathus сво-
им гостям. А песчаный пляж, сады и цветники превращают это место в райский уголок.

 Огромная стеклянная стена выходящего к морю фасада делает интерьер отеля не-
обычным и запоминающимся. Находясь в здании, вы одновременно словно находитесь 
на берегу, и бескрайняя морская гладь, меняющийся в зависимости от времени суток 
дивный морской пейзаж – всегда перед вашими глазами. Находка архитектора необык-
новенно удачна – даже окна нового, прекрасно оборудованного тренажерного зала об-
ращены к морю. Панорамный вид через стекло от пола до потолка дает ощущение све-
жести и простора.

Около 2000 кв. м отеля – территория SPA: здесь созданы все условия для релакса-
ции, предлагаются лучшие процедуры для оздоровления и омоложения. Выйдя отсюда, 
можно действительно почувствовать себя обновленным, буквально рожденным заново. 
Интерьер SPA-зоны необычен: он создан лучшим итальянским архитектором, специ-
ализирующимся в области SPA-интерьеров. В Amathus его идеей стало гармоничное со-
четание света, воды, огня, мрамора и стекла. Цветы и свечи, плавая, отражаются в воде, 
приглушенный свет делает объемы помещений текучими и плавными, создавая настро-
ение умиротворенности и покоя. Цветы и ароматы дополняют картину, делая пребыва-
ние здесь незабываемым. SPA-меню включает различные виды массажа, гидротерапию, 
лечебные и косметические процедуры для лица и тела. Освежить дух и ободрить тело 



Рейтинг лучших пляжных 
курортов Кипра 
(по мнению путешественников 
RuTraveller)

Курорт  Оценка путе-
шественников

Популярность у 
туристов

Протарас 4.52 7376
Айя-Напа 4.46 20884
Лимассол 4.30 9195
Ларнака 4.21 3590
Пафос 4.12 12272
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